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Pakeitimas 96
Udo Bullmann

Pasiūlymas dėl reglamento
1 pavadinimas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Pasiūlymas dėl Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamento, kuriuo nustatomi 
kredito pervedimo ir tiesioginio debeto 
operacijų eurais techniniai reikalavimai ir 
iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) 
Nr. 924/2009

Pasiūlymas dėl Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamento, kuriuo nustatomi 
kredito pervedimo ir tiesioginio debeto 
operacijų eurais techniniai reikalavimai ir 
iš dalies keičiama Direktyva (EB) 2007/64 
ir Reglamentas (EB) Nr. 924/2009 
(Tekstas svarbus EEE)

Or. en

Pakeitimas 97
Sophia in 't Veld

Pasiūlymas dėl reglamento
1 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(1) Kad tinkamai veiktų vidaus rinka, 
būtina sukurti integruotą elektroninių 
mokėjimų eurais rinką, kurioje tarp 
nacionalinių ir tarptautinių mokėjimų 
nebūtų esminių skirtumų. Todėl 
įgyvendinant Bendros mokėjimų eurais 
erdvės (toliau – SEPA) projektą siekiama 
sukurti bendras Sąjungos masto mokėjimo 
priemones, kurios pakeistų esamas 
nacionalines mokėjimo priemones. 
Pradėjus taikyti atvirus ir bendrus 
mokėjimo standartus, taisykles ir praktiką 
ir integruotai vykdant mokėjimus SEPA 
turėtų suteikti Sąjungos piliečiams ir 
įmonėms galimybę naudotis saugiomis, 
patogiomis vartotojui ir patikimomis 
mokėjimo eurais paslaugomis už 
konkurencingą kainą. Baigus kurti SEPA 
taip pat būtų sukurtos palankios sąlygos 
didinti mokėjimo paslaugų konkurenciją ir 

(1) Kad tinkamai veiktų vidaus rinka, 
būtina sukurti integruotą elektroninių 
mokėjimų eurais rinką, kurioje tarp 
nacionalinių ir tarptautinių mokėjimų 
nebūtų esminių skirtumų. Todėl 
įgyvendinant Bendros mokėjimų eurais 
erdvės (toliau – SEPA) projektą siekiama 
sukurti bendras Sąjungos masto mokėjimo 
priemones, kurios pakeistų esamas 
nacionalines mokėjimo priemones. 
Pradėjus taikyti atvirus ir bendrus 
mokėjimo standartus, taisykles ir praktiką 
ir integruotai vykdant mokėjimus SEPA 
turėtų suteikti Sąjungos piliečiams ir 
įmonėms galimybę naudotis saugiomis, 
patogiomis vartotojui ir patikimomis 
mokėjimo eurais paslaugomis už 
konkurencingą kainą. SEPA turėtų būti 
baigta kurti taip, kad palengvintų naujų 
rinkos dalyvių prieigą ir naujų produktų 
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netrukdomai kurti bei sparčiai visoje 
Sąjungoje diegti su mokėjimais susijusias 
inovacijas. Taigi dėl didesnės masto 
ekonomijos, didesnio veiklos efektyvumo 
ir didesnės konkurencijos elektroninio 
mokėjimo paslaugos turėtų sukurti 
geriausią įmanomą pagrindą mažinti 
kainas. Poveikis turėtų būti reikšmingas, 
ypač valstybėse narėse, kuriose mokėjimai 
palyginti brangūs. Todėl pereinant prie 
SEPA apskritai neturėtų didėti kainos 
mokėjimo paslaugų vartotojams, o juo 
labiau kitiems vartotojams.

kūrimą, sukurtų palankias sąlygas didinti 
mokėjimo paslaugų konkurenciją ir 
netrukdomai kurti bei sparčiai visoje 
Sąjungoje diegti su mokėjimais susijusias 
inovacijas. Taigi dėl didesnės masto 
ekonomijos, didesnio veiklos efektyvumo 
ir didesnės konkurencijos elektroninio 
mokėjimo paslaugos turėtų sukurti 
geriausią įmanomą pagrindą mažinti 
kainas. Poveikis turėtų būti reikšmingas, 
ypač valstybėse narėse, kuriose mokėjimai 
palyginti brangūs. Todėl pereinant prie 
SEPA apskritai neturėtų didėti kainos 
mokėjimo paslaugų vartotojams, o juo 
labiau kitiems vartotojams.

Or. en

Pakeitimas 98
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
1 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(1a) Poreikis sukurti SEPA kilo ne iš ES 
piliečių, bet iš rinkos dalyvių. Tikrieji 
perėjimo prie SEPA naudos gavėjai bus 
ne vartotojai, bet bankininkystės pramonė 
ir rinka, todėl būtina kiek įmanoma 
užtikrinti, kad nebūtų paveiktos vartotojų 
teisės ir kad jos nepablogėtų lyginant su 
laikotarpiu prieš SEPA sukūrimą, taip pat 
kad SEPA dirbtų ES piliečių labui.

Or. el

Pakeitimas 99
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
5 konstatuojamoji dalis
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(5) Taip pat paaiškėjo, kad siekiant darniai 
pereiti prie Sąjungos masto kredito 
pervedimų ir tiesioginio debeto schemų 
Europos bankų sektoriaus paslaugų teikėjų 
ir vartotojų savireguliacijos pastangų 
dalyvaujant SEPA iniciatyvoje nepakanka. 
Be to, šiam savireguliacijos procesui 
netaikomi tinkami valdymo mechanizmai – 
tuo galima iš dalies paaiškinti lėtą paslaugų 
vartotojų perėjimą prie SEPA. Visais 
integruotos mokėjimo paslaugų rinkos 
privalumais bus galima pasinaudoti tik tuo 
atveju, jei prie Sąjungos masto kredito 
pervedimų ir tiesioginio debeto bus pereita 
greitai ir visapusiškai, kad būtų galima 
išvengti didelių išlaidų, patiriamų tuo pat 
metu naudojant ir „senuosius“, ir SEPA 
produktus.

(5) Taip pat paaiškėjo, kad siekiant darniai 
pereiti prie Sąjungos masto kredito 
pervedimų ir tiesioginio debeto schemų 
Europos bankų sektoriaus paslaugų teikėjų 
ir vartotojų savireguliacijos pastangų 
dalyvaujant SEPA iniciatyvoje nepakanka. 
Ypač nebuvo pakankamai ir skaidriai 
atsižvelgta į vartotojų ir kitų naudotojų 
interesus. Be to, šiam savireguliacijos 
procesui netaikomi tinkami valdymo 
mechanizmai – tuo galima iš dalies 
paaiškinti lėtą paslaugų vartotojų perėjimą 
prie SEPA. Visais integruotos mokėjimo 
paslaugų rinkos privalumais bus galima 
pasinaudoti tik tuo atveju, jei prie Sąjungos 
masto kredito pervedimų ir tiesioginio 
debeto bus pereita kokybiškai, greitai ir 
visapusiškai, kad būtų galima išvengti 
didelių išlaidų, patiriamų tuo pat metu 
naudojant ir „senuosius“, ir SEPA 
produktus.

Or. en

Pakeitimas 100
Sophia in 't Veld

Pasiūlymas dėl reglamento
5 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(5) Taip pat paaiškėjo, kad siekiant darniai 
pereiti prie Sąjungos masto kredito 
pervedimų ir tiesioginio debeto schemų 
Europos bankų sektoriaus paslaugų teikėjų 
ir vartotojų savireguliacijos pastangų 
dalyvaujant SEPA iniciatyvoje nepakanka. 
Be to, šiam savireguliacijos procesui 
netaikomi tinkami valdymo mechanizmai – 
tuo galima iš dalies paaiškinti lėtą paslaugų 
vartotojų perėjimą prie SEPA. Visais 
integruotos mokėjimo paslaugų rinkos 

(5) Taip pat paaiškėjo, kad siekiant darniai 
pereiti prie Sąjungos masto kredito 
pervedimų ir tiesioginio debeto schemų 
Europos bankų sektoriaus paslaugų teikėjų 
ir vartotojų savireguliacijos pastangų 
dalyvaujant SEPA iniciatyvoje nepakanka. 
Be to, šiam savireguliacijos procesui 
netaikomi tinkami valdymo mechanizmai – 
tuo galima iš dalies paaiškinti lėtą paslaugų 
vartotojų perėjimą prie SEPA. Todėl itin 
svarbi proporcingos sudėties EMT, 
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privalumais bus galima pasinaudoti tik tuo 
atveju, jei prie Sąjungos masto kredito 
pervedimų ir tiesioginio debeto bus pereita 
greitai ir visapusiškai, kad būtų galima 
išvengti didelių išlaidų, patiriamų tuo pat 
metu naudojant ir „senuosius“, ir SEPA 
produktus.

kurioje būtų atsižvelgiama į visų 
suinteresuotųjų subjektų nuomonę. Visais 
integruotos mokėjimo paslaugų rinkos 
privalumais bus galima pasinaudoti tuo 
atveju, jei prie Sąjungos masto kredito 
pervedimų ir tiesioginio debeto bus pereita 
greitai ir visapusiškai, kad būtų galima 
išvengti didelių išlaidų, patiriamų tuo pat 
metu naudojant ir „senuosius“, ir SEPA 
produktus.

Or. en

Pakeitimas 101
Wolf Klinz

Pasiūlymas dėl reglamento
6 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(6) Todėl reikėtų nustatyti taisykles, 
taikomas Sąjungoje vykdant visas kredito 
pervedimo ir tiesioginio debeto operacijas 
eurais. Tačiau šiuo etapu jų nederėtų taikyti 
operacijoms mokėjimo kortele, nes bendri 
Sąjungos mokėjimų kortele standartai dar 
tik rengiami. Šios taisyklės taip pat 
neturėtų būti taikomos pinigų perlaidoms, 
toje pačioje įstaigoje vykdomiems 
mokėjimams, didelės vertės mokėjimo 
operacijoms tarp mokėjimo paslaugų 
teikėjų ir mokėjimams mobiliaisiais 
telefonais, nes šios mokėjimo paslaugos 
nėra panašios į kredito pervedimus ir 
tiesioginį debetą.

(6) Todėl reikėtų nustatyti taisykles, 
taikomas Sąjungoje vykdant visas kredito 
pervedimo ir tiesioginio debeto operacijas 
eurais, įskaitant operacijas, kurios 
inicijuojamos naudojant mokėjimo kortelę 
prekybos vietoje ir kurios baigiasi 
tiesioginiu debetu iš BBAN arba IBAN 
identifikuojamos mokėjimo sąskaitos. 
Tačiau šiuo etapu jų nederėtų taikyti 
operacijoms mokėjimo kortele, nes bendri 
Sąjungos mokėjimų kortele standartai dar 
tik rengiami. Šios taisyklės taip pat 
neturėtų būti taikomos pinigų perlaidoms, 
toje pačioje įstaigoje vykdomiems 
mokėjimams, didelės vertės mokėjimo 
operacijoms tarp mokėjimo paslaugų 
teikėjų ir mokėjimams mobiliaisiais 
telefonais, nes šios mokėjimo paslaugos 
nėra panašios į kredito pervedimus ir 
tiesioginį debetą.

Or. en
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Pakeitimas 102
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
6 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(6a) Jei SEPA veikla bus nukreipta 
Europos vartotojų naudai, būtina 
užtikrinti kreditų pervedimų ir tiesioginio 
debeto paslaugų patikimumą, taip pat kad 
sistema būtų paprasta naudoti, skaidri ir 
kad būtų mažinamos kainos. Reikia imtis 
veiksmų siekiant užtikrinti, kad šis 
perėjimas nebūtų apmokėtas piliečių, t. y. 
kad sąnaudos nebūtų perkeltos 
vartotojams ir kad dėl to nebūtų sukurta 
brangesnė Europos mokėjimo paslaugų 
sistema.

Or. el

Pakeitimas 103
Udo Bullmann

Pasiūlymas dėl reglamento
7 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(7 a) Siekiant užtikrinti didelę visuomenės 
paramą ir sklandžiai pereiti prie SEPA, 
reikėtų iki minimumo apriboti naujų 
techninių reikalavimų nustatymą 
mokėjimo paslaugų naudotojams, kurie 
yra vartotojai. Vadinasi, kai tik įmanoma, 
reikėtų vengti naudoti BIC. Tais atvejais, 
kai IBAN informacijos nepakanka, 
mokėjimo paslaugų teikėjams turėtų būti 
suteikta galimybė pasinaudoti centriniu 
registru, kurį naudojant būtų įmanoma 
teisiškai įpareigojančiu būdu susieti BIC 
su IBAN. Tokį centrinį registrą sudaro ir 
prižiūri Europos centrinis bankas.
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Or. en

Pakeitimas 104
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
8 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(8) Norint atlikti kredito pervedimą, gavėjo 
sąskaita turi būti prieinama. Todėl siekiant 
paskatinti sėkmingai diegti šias mokėjimo 
priemones, sąskaitų prieinamumo 
reikalavimą reikėtų nustatyti visos 
Sąjungos mastu. Kad padidėtų skaidrumas, 
taip pat reikėtų konsoliduoti tą reikalavimą 
ir Reglamente (EB) Nr. 924/2009 jau 
nustatytą sąskaitų prieinamumo atliekant 
tiesioginio debeto operacijas reikalavimą 
viename teisės akte.

(8) Norint atlikti kredito pervedimą, gavėjo 
sąskaita turi būti prieinama. Todėl siekiant 
paskatinti sėkmingai diegti šias mokėjimo 
priemones, sąskaitų prieinamumo 
reikalavimą reikėtų nustatyti visos 
Sąjungos mastu. Kad padidėtų skaidrumas, 
taip pat reikėtų konsoliduoti tą reikalavimą 
ir Reglamente (EB) Nr. 924/2009 jau 
nustatytą sąskaitų prieinamumo atliekant 
tiesioginio debeto operacijas reikalavimą 
viename teisės akte. Vartotojo teisės, 
įskaitant besąlyginę teisę į bet kokio 
tiesioginio debeto grąžinimą, turi būti 
sustiprintos siekiant skatinti vartotojų 
pasitikėjimą ir užkirsti kelią potencialiai 
rizikai, kylančiai dėl prieinamumo 
reikalavimo taikymo.

Or. en

Pakeitimas 105
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
8 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(8a) Mokėjimo paslaugų teikėjų 
nuolatinių tiesioginio debeto pavedimų 
patikrinimai ir jų periodiškumas turi būti 
priemonių, skirtų vartotojų apsaugai 
skatinti, vartotojų pasitikėjimui tiesioginio 
debeto paslaugomis stiprinti ir sukčiavimo 
atvejams sumažinti, dalis. Jie taip pat turi 
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turėti teisę įšaldyti konkrečių gavėjų, 
kurie laikomi nepatikimais, pavedimus.

Or. el

Pakeitimas 106
Corien Wortmann-Kool

Pasiūlymas dėl reglamento
10 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(10) Labai svarbu nustatyti techninius 
reikalavimus vienareikšmiškai nustatant 
savybes, kurias turi turėti Sąjungos masto 
mokėjimo schemos, parengtos pagal 
tinkamą veiklos valdymo tvarką, kad būtų 
užtikrinta sąveika. Tokie techniniai 
reikalavimai turėtų neriboti lankstumo ir 
inovacijų galimybių ir būti atviri bei 
neutralūs galimų naujų pakeitimų ir 
patobulinimų mokėjimų rinkoje atžvilgiu. 
Jie turėtų būti parengti atsižvelgiant į 
specialias kredito pervedimų ir tiesioginio 
debeto charakteristikas, visų pirma 
susijusias su mokėjimo pranešimo 
duomenų elementais. Tuose 
reikalavimuose, ypač dėl tiesioginio 
debeto, taip pat reikėtų numatyti priemones 
mokėjimo paslaugų vartotojų pasitikėjimui 
tokiomis mokėjimo priemonėmis stiprinti.

(10) Labai svarbu nustatyti techninius 
reikalavimus vienareikšmiškai nustatant 
savybes, kurias turi turėti Sąjungos masto 
mokėjimo schemos, parengtos pagal 
tinkamą veiklos valdymo tvarką, kad būtų 
užtikrinta sąveika. Tokie techniniai 
reikalavimai turėtų neriboti lankstumo ir 
inovacijų galimybių ir būti atviri bei 
neutralūs galimų naujų pakeitimų ir 
patobulinimų mokėjimų rinkoje atžvilgiu. 
Jie turėtų būti parengti atsižvelgiant į 
specialias kredito pervedimų ir tiesioginio 
debeto charakteristikas, visų pirma 
susijusias su mokėjimo pranešimo 
duomenų elementais. Tuose 
reikalavimuose, ypač dėl tiesioginio 
debeto, taip pat reikėtų numatyti priemones 
mokėjimo paslaugų vartotojų pasitikėjimui 
tokiomis mokėjimo priemonėmis stiprinti. 
Pabrėžia, kad vartotojų teisės jau 
nustatytos Mokėjimo paslaugų direktyvoje 
(2007/64/EB) ir kad šių nuostatų turi būti 
visapusiškai laikomasi.

Or. en

Pakeitimas 107
Sophia in 't Veld
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Pasiūlymas dėl reglamento
11 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(11) Techniniai standartai – tokių tinklų 
kaip Sąjungos mokėjimo rinka integravimo 
pagrindas. Nuo tam tikros datos reikėtų 
nustatyti privalomą reikalavimą visoms 
atitinkamoms operacijoms naudoti 
tarptautinių ar Europos standartizacijos 
institucijų parengtus standartus. Mokėjimų 
sektoriuje tai būtų IBAN, BIC ir finansinių 
paslaugų pranešimų standartas „ISO 20022 
XML“. Todėl siekiant visoje Sąjungoje 
užtikrinti visišką sąveiką būtina, kad tuos 
standartus naudotų visi mokėjimo paslaugų 
teikėjai. Visų pirma pasitelkus visapusiškas 
informavimo priemones ir priemones, 
skirtas palankesnėms sąlygoms sudaryti, 
valstybėse narėse reikėtų skatinti, kai 
reikia, privaloma tvarka naudoti IBAN ir 
BIC, kad perėjimas prie Europos kredito 
pervedimų ir tiesioginio debeto būtų 
sklandus ir lengvas, ypač vartotojams.

(11) Techniniai standartai – tokių tinklų 
kaip Sąjungos mokėjimo rinka integravimo 
pagrindas. Nuo tam tikros datos reikėtų 
nustatyti privalomą reikalavimą visoms 
atitinkamoms operacijoms naudoti 
tarptautinių ar Europos standartizacijos 
institucijų parengtus standartus. Mokėjimų 
sektoriuje tai būtų IBAN, BIC ir finansinių 
paslaugų pranešimų standartas „ISO 20022 
XML“. Todėl siekiant visoje Sąjungoje 
užtikrinti visišką sąveiką būtina, kad tuos 
standartus naudotų visi mokėjimo paslaugų 
teikėjai. Visų pirma pasitelkus visapusiškas 
informavimo priemones ir priemones, 
skirtas palankesnėms sąlygoms sudaryti, 
valstybėse narėse reikėtų skatinti, kai 
reikia, privaloma tvarka naudoti IBAN ir 
BIC, kad perėjimas prie Europos kredito 
pervedimų ir tiesioginio debeto būtų 
sklandus ir lengvas, ypač vartotojams. 
Naudotojų informavimo kampanija turi 
būti pradėta nedelsiant, o paslaugų 
teikėjai neturėtų laukti iki nustatyto 
termino pabaigos.

Or. en

Pakeitimas 108
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
11 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(11a) Perėjimas prie SEPA ir bendrųjų 
standartų ir mokėjimo taisyklių 
nustatymas turėtų būti grindžiamas 
pagarba nacionalinei teisei dėl slapto 
pobūdžio asmens duomenų apsaugos 
valstybėse narėse ir turėtų būti siekiama 
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ginti ES piliečių interesus. 

Or. el

Pakeitimas 109
Markus Ferber

Pasiūlymas dėl reglamento
13 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(13) Siekiant atsižvelgti į kredito 
pervedimų ir tiesioginio debeto skirtumus, 
reikėtų nustatyti atskiras perėjimo datas. 
Sąjungos masto kredito pervedimai ir 
tiesioginis debetas nėra vienodai išplėtoti, 
nes tiesioginis debetas – gerokai 
sudėtingesnė priemonė nei kredito 
pervedimas, todėl pereinant prie Sąjungos 
masto tiesioginio debeto reikia gerokai 
daugiau išteklių, nei pereinant prie 
Sąjungos masto kredito pervedimų.

Išbraukta.

Or. de

Pakeitimas 110
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
13 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(13) Siekiant atsižvelgti į kredito 
pervedimų ir tiesioginio debeto skirtumus, 
reikėtų nustatyti atskiras perėjimo datas. 
Sąjungos masto kredito pervedimai ir 
tiesioginis debetas nėra vienodai išplėtoti, 
nes tiesioginis debetas – gerokai 
sudėtingesnė priemonė nei kredito 
pervedimas, todėl pereinant prie Sąjungos 
masto tiesioginio debeto reikia gerokai 
daugiau išteklių, nei pereinant prie 

Išbraukta.
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Sąjungos masto kredito pervedimų.

Or. el

Pakeitimas 111
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
13 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(13 a) Siekiant apriboti mokesčius už 
mokėjimo operacijas pagal naują visos 
Europos mokėjimo sistemą tinkama 
taikyti principą, pagal kurį netaikomi 
didesni mokesčiai už mokėjimo paslaugas, 
jei mokėjimo paslaugų vartotojas yra 
klientas.

Or. en

Pakeitimas 112
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
13 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(13a) Nors tiesioginio debeto operacijų ir 
kredito pervedimų išsivystymo lygis 
valstybėse narėse skiriasi, nustačius 
bendrą galutinę pakankamai daug erdvės 
suteikiančią datą, kad būtų galima 
įvykdyti visus būtinus veiksmus, būtų 
sudaryta galimybė koordinuotai, 
nuosekliai ir kartu pereiti prie SEPA. 
Taip pat būtų išvengta „dviejų greičių“ 
SEPA, nes tai sukeltų painiavą tarp 
vartotojų.

Or. el
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Pakeitimas 113
Derk Jan Eppink

Pasiūlymas dėl reglamento
14 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(14) Siekiant mokėjimo paslaugų teikėjams 
sukurti neutralias konkurencijos sąlygas ir 
taip sukurti bendrąją tiesioginio debeto 
rinką, būtina reguliuoti daugiašalius 
tarpbankinius mokesčius (DTM) už 
tiesioginį debetą. Už kiekvieną tiesioginio 
debeto operaciją imant DTM ribojama 
gavėjo bankų konkurencija ir didėja 
mokesčiai, kuriuos tokie bankai taiko 
gavėjams, o tai lemia paslėptą kainų 
mokėtojams kėlimą. DTM už operaciją 
atveju nenustatyta jokių galimybių didinti 
efektyvumą arba tos galimybės ribotos, 
tačiau tokie mokesčiai už operacijas, kurios 
atmetamos, kurias atsisakoma vykdyti, 
kurios grąžinamos arba atšaukiamos, nes jų 
negalima tinkamai įvykdyti (R operacijos), 
galėtų padėti veiksmingai paskirstyti 
išlaidas bendrojoje rinkoje. Todėl siekiant 
sukurti veiksmingą Europos tiesioginio 
debeto rinką būtų naudinga uždrausti DTM 
už kiekvieną operaciją. Nepaisant to, 
reikėtų leisti R operacijas, jei laikomasi 
tam tikrų sąlygų. Bet kokiu atveju 
taisyklėmis neturėtų būti pažeidžiamas 
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 
101 ir 102 straipsnių taikymas 
daugiašaliams tarpbankiniams mokesčiams 
už R operacijas.

(14) Siekiant mokėjimo paslaugų teikėjams 
sukurti vienodas sąlygas ir taip sukurti 
bendrąją tiesioginio debeto rinką, būtina 
parengti daugiašalių tarpbankinių 
mokesčių (DTM) reguliavimo gaires 
tiesioginio debeto atvejais. Už kiekvieną 
tiesioginio debeto operaciją imant DTM 
ribojama gavėjo bankų konkurencija ir 
didėja mokesčiai, kuriuos tokie bankai 
taiko gavėjams, o tai lemia paslėptą kainų 
mokėtojams kėlimą. DTM už operaciją 
atveju nenustatyta jokių galimybių didinti 
efektyvumą arba tos galimybės ribotos, 
tačiau tokie mokesčiai už operacijas, kurios 
atmetamos, kurias atsisakoma vykdyti, 
kurios grąžinamos arba atšaukiamos, nes jų 
negalima tinkamai įvykdyti (R operacijos), 
galėtų padėti veiksmingai paskirstyti 
išlaidas bendrojoje rinkoje. Todėl siekiant 
sukurti veiksmingą Europos tiesioginio 
debeto rinką būtų naudinga uždrausti DTM 
už kiekvieną operaciją. Nepaisant to, 
reikėtų leisti R operacijas, jei laikomasi 
tam tikrų sąlygų. Bet kokiu atveju 
taisyklėmis neturėtų būti pažeidžiamas 
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 
101 ir 102 straipsnių taikymas 
daugiašaliams tarpbankiniams mokesčiams 
už R operacijas. Tai taikoma ir 
daugiašaliams tarpbankiniams 
mokesčiams už operacijas, ir 
daugiašaliams tarpbankiniams 
mokesčiams už R operacijas.

Or. en
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Pagrindimas

Reikia pataisyti 14 konstatuojamąją dalį, kad ji atspindėtų toliau pateiktą pasiūlymą dėl 
6 straipsnio pakeitimo.

Pakeitimas 114
Sophia in 't Veld

Pasiūlymas dėl reglamento
14 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(14) Siekiant mokėjimo paslaugų teikėjams 
sukurti neutralias konkurencijos sąlygas ir 
taip sukurti bendrąją tiesioginio debeto 
rinką, būtina reguliuoti daugiašalius 
tarpbankinius mokesčius (DTM) už 
tiesioginį debetą. Už kiekvieną tiesioginio 
debeto operaciją imant DTM ribojama 
gavėjo bankų konkurencija ir didėja 
mokesčiai, kuriuos tokie bankai taiko 
gavėjams, o tai lemia paslėptą kainų 
mokėtojams kėlimą. DTM už operaciją 
atveju nenustatyta jokių galimybių didinti 
efektyvumą arba tos galimybės ribotos, 
tačiau tokie mokesčiai už operacijas, kurios 
atmetamos, kurias atsisakoma vykdyti, 
kurios grąžinamos arba atšaukiamos, nes jų 
negalima tinkamai įvykdyti (R operacijos), 
galėtų padėti veiksmingai paskirstyti 
išlaidas bendrojoje rinkoje. Todėl siekiant 
sukurti veiksmingą Europos tiesioginio 
debeto rinką būtų naudinga uždrausti DTM 
už kiekvieną operaciją. Nepaisant to, 
reikėtų leisti R operacijas, jei laikomasi 
tam tikrų sąlygų. Bet kokiu atveju 
taisyklėmis neturėtų būti pažeidžiamas 
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 
101 ir 102 straipsnių taikymas 
daugiašaliams tarpbankiniams mokesčiams 
už R operacijas.

(14) Siekiant mokėjimo paslaugų teikėjams 
sukurti neutralias konkurencijos sąlygas ir 
taip sukurti bendrąją tiesioginio debeto 
rinką, būtina reguliuoti daugiašalius 
tarpbankinius mokesčius (DTM) už 
tiesioginį debetą. Už kiekvieną tiesioginio 
debeto operaciją imant DTM ribojama 
gavėjo bankų konkurencija ir didėja 
mokesčiai, kuriuos tokie bankai taiko 
gavėjams, o tai lemia paslėptą kainų 
mokėtojams kėlimą. DTM už operaciją 
atveju nenustatyta jokių galimybių didinti 
efektyvumą arba tos galimybės ribotos, 
tačiau tokie mokesčiai už operacijas, kurios 
atmetamos, kurias atsisakoma vykdyti, 
kurios grąžinamos arba atšaukiamos, nes jų 
negalima tinkamai įvykdyti (R operacijos), 
galėtų padėti veiksmingai paskirstyti 
išlaidas bendrojoje rinkoje. Todėl siekiant 
sukurti veiksmingą Europos tiesioginio 
debeto rinką būtų naudinga nuo 2016 m. 
vasario 1 d. už nacionalinius, o nuo 
2012 m. lapkričio 1 d. – už tarptautinius 
mokėjimus uždrausti DTM už kiekvieną 
operaciją. Nepaisant to, reikėtų leisti R 
operacijas, jei laikomasi tam tikrų sąlygų. 
Bet kokiu atveju taisyklėmis neturėtų būti 
pažeidžiamas Sutarties dėl Europos 
Sąjungos veikimo 101 ir 102 straipsnių 
taikymas daugiašaliams tarpbankiniams 
mokesčiams už R operacijas.

Or. en
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Pakeitimas 115
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
15 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(15) Todėl galimybė taikyti DTM už 
kiekvieną operaciją nacionalinio ir 
tarptautinio tiesioginio debeto atveju 
turėtų būti suteikiama ribotam laikui, taip 
pat reikėtų nustatyti bendrąsias 
tarpbankinių mokesčių už R operacijas 
taikymo sąlygas.

(15) Todėl bankų vartotojams taikomi 
DTM už tiesioginio debeto operacijas yra 
labai dideli ir neskaidrūs. Dėl jų vyksta 
slapti kainų kėlimai vartotojams. Todėl 
teikiant integruotas mokėjimo paslaugas 
svarbu nustoti juos taikyti, ir reikia 
nustatyti bendrąsias tarpbankinių mokesčių 
už R operacijas taikymo sąlygas.

.

Or. el

Pakeitimas 116
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
16 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(16 a) Kai kuriose valstybėse narėse 
esama konkrečių tiesioginio debeto 
operacijų, kurios labai panašios į 
mokėjimo kortele operacijas, nes 
mokėtojas naudojasi kortele prekybos 
vietoje mokėjimo operacijai inicijuoti. 
Tačiau pagrindinė mokėjimo schema yra 
tiesioginis debetas. Kortelė naudojama tik 
nuskaitymui siekiant palengvinti 
elektroninį pavedimo, kurį turi pasirašyti 
mokėtojas prekybos vietoje, sukūrimą. 
Kadangi tokių operacijų atliekama daug, 
šios mokėjimo paslaugos negali būti 
klasifikuojamos kaip specializuoti 
produktai, bet turi būti teikiamos, kol bus 



PE464.956v01-00 16/84 AM\867556LT.doc

LT

sukurta tinkama sistema, kuri pakeis 
SEPA. Todėl suinteresuotieji subjektai 
raginami kurti atitinkamą sistemą, kuri 
pakeis SEPA ir kurią patvirtins Komisija 
prieš nustojant taikyti esamas 
nacionalines tiesioginio debeto schemas, 
pagal kurias atliekamos tokio pobūdžio 
operacijos.

Or. en

Pakeitimas 117
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
17 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(17 a) ES valstybėse narėse šiuo metu 
taikomi įvairūs kredito pervedimų ir 
tiesioginio debeto operacijų standartai. 
Norint pasiekti aukštą vartotojų apsaugos 
lygį ir maksimalų klientų pasitikėjimą 
bendros mokėjimų rinkos veikimu, šis 
reglamentas parengtas kaip modelį imant 
aukščiausius techninius standartus 
mokėjimo paslaugoms valstybėse narėse 
(taikant geriausią praktiką).

Or. de

Pakeitimas 118
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
17 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(17 a) Siekdamos užtikrinti sklandų 
perėjimą prie SEPA, kompetentingos 
institucijos turėtų užtikrinti, kad 
pavedimai, pateikti prieš įsigaliojant šiam 
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reglamentui, būtų laikomi galiojančiais ir 
jam įsigaliojus, jei tai teisiškai taikytina.

Or. en

Pakeitimas 119
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
18 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(18α) Perėjimas prie SEPA Europos 
vartotojams reiškia didžiulį pasikeitimą, 
kuriam jie turi tinkamai pasirengti. 
Valstybės narės, kompetentingos 
institucijos ir bankai turėtų teikti 
reikalingą informaciją ir reikiamą 
techninę paramą visuotinio skaidrumo 
sąlygomis. Jie turėtų labai prisidėti 
vykdydami tinkamus veiksmus, kad 
perėjimo prie SEPA procesas būtų 
sklandus ir naudingas ES piliečiams.

Or. el

Pakeitimas 120
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
19 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(19) Būtina, kad valstybės narės už šio 
reglamento pažeidimus nacionalinės teisės 
aktuose nustatytų veiksmingas, 
proporcingas ir atgrasančias sankcijas.

(19) Šis pakeitimas tekstui lietuvių kalba 
įtakos neturi.

Or. en
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Pakeitimas 121
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
20 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(20) Tam, kad būtų užtikrinamos teisių 
gynimo galimybės, kai šis reglamentas 
taikomas neteisingai, valstybės narės 
turėtų sukurti tinkamas ir veiksmingas 
neteisminio skundų nagrinėjimo ir teisių 
gynimo procedūras bet kokiems dėl to 
kylantiems ginčams nagrinėti.

(20) Tam, būtų užtikrinamos teisių gynimo 
galimybės, valstybės narės turėtų sukurti 
tinkamas ir veiksmingas neteisminio 
skundų nagrinėjimo ir teisių gynimo 
procedūras bet kokiems mokėjimo 
paslaugų vartotojo ir mokėjimo paslaugų 
teikėjo ginčams nagrinėti.

Or. en

Pakeitimas 122
Udo Bullmann

Pasiūlymas dėl reglamento
25 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(25a) Siekiant užtikrinti didelę 
visuomenės paramą SEPA reikia 
padidinti mokėjimo paslaugų vartotojų 
apsaugą. Todėl gavėjo ar per jį inicijuotos 
sankcionuotos ir jau įvykdytos mokėjimo 
operacijos sumos grąžinimas aštuonias 
savaites turėtų būti besąlygiškas, o 
mokėjimo paslaugų teikėjai turėtų 
grąžinti mokėtojui visą mokėjimo 
operacijos dieną sumokėtą sumą pagal tos 
dienos vertę per dešimt darbo dienų nuo 
prašymo grąžinti mokėjimą gavimo. 
Turėtų būti atitinkamai pakeisti 
Direktyvos (EB) 2007/64 62 ir 
63 straipsniai.

Or. en
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Pakeitimas 123
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
28 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(28a) Europos mokėjimų taryba (EMT) 
turėjo didžiulę įtaką SEPA valdymui. 
Dabar EMT dominuoja bankininkystės 
pramonė, ir dėl to priimant sprendimus 
dėl SEPA neatsižvelgiama į vartotojų 
interesus. Todėl būtina SEPA valdymo 
reforma siekiant užtikrinti, kad sprendimų 
priėmimo procesas būtų demokratiškesnis 
ir skaidresnis.

Or. en

Pakeitimas 124
Sari Essayah, Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
1 straipsnio 2 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2a. Šis reglamentas taikomas Europos 
centriniam bankui ir nacionaliniams 
centriniams bankams, kai jie nevykdo 
pinigų institucijų funkcijos.

Or. en

Pakeitimas 125
Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
1 straipsnio 2 dalies b punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

b) mokėjimo operacijoms, kurios 
apdorojamos ir už kurias atsiskaitoma per 

b) mokėjimo operacijoms, kurios 
apdorojamos ir už kurias atsiskaitoma per 
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didelės vertės mokėjimo sistemas, kai 
pradinis mokėjimo iniciatorius ir galutinis 
gavėjas yra mokėjimo paslaugų teikėjas;

didelės vertės mokėjimo sistemas;

Or. en

Pakeitimas 126
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
1 straipsnio 2 dalies b punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

b) mokėjimo operacijoms, kurios 
apdorojamos ir už kurias atsiskaitoma per 
didelės vertės mokėjimo sistemas, kai 
pradinis mokėjimo iniciatorius ir galutinis 
gavėjas yra mokėjimo paslaugų teikėjas;

b) mokėjimo operacijoms, kurios 
apdorojamos ir už kurias atsiskaitoma per 
didelės vertės mokėjimo sistemas, ir 
mokėjimo operacijoms, vykdomoms per 
dideles mokėjimo sistemas, kurios 
grindžiamos tiksliais klientų 
reikalavimais;

Or. en

Pakeitimas 127
Wolf Klinz

Pasiūlymas dėl reglamento
1 straipsnio 2 dalies b punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

b) mokėjimo operacijoms, kurios 
apdorojamos ir už kurias atsiskaitoma per 
didelės vertės mokėjimo sistemas, kai 
pradinis mokėjimo iniciatorius ir galutinis 
gavėjas yra mokėjimo paslaugų teikėjas;

b) mokėjimo operacijoms, kurios 
apdorojamos ir už kurias atsiskaitoma per 
didelės vertės mokėjimo sistemas;

Or. en

Pakeitimas 128
Sven Giegold
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Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 1 punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1) kredito pervedimas – mokėjimo 
paslauga, kurią teikiant lėšos pervedamos į 
gavėjo mokėjimo sąskaitą, kai mokėjimo 
operaciją ar kelias mokėjimo operacijas 
inicijuoja mokėtojas, remdamasis savo 
mokėjimo paslaugų teikėjui duotu 
sutikimu;

1) kredito pervedimas – nacionalinė arba 
tarptautinė mokėjimo paslauga, kurią 
teikiant lėšos pervedamos į gavėjo 
mokėjimo sąskaitą, kai mokėjimo operaciją 
inicijuoja mokėtojas, remdamasis savo 
mokėjimo paslaugų teikėjui duotu 
sutikimu;

Or. en

Pakeitimas 129
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 2 punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2) tiesioginis debetas – mokėjimo 
paslauga, kurią teikiant lėšos nurašomos iš 
mokėtojo mokėjimo sąskaitos, kai 
mokėjimo operaciją inicijuoja gavėjas, 
remdamasis mokėtojo sutikimu;

2) tiesioginis debetas – nacionalinė arba 
tarptautinė mokėjimo paslauga, kurią 
teikiant lėšos nurašomos iš mokėtojo 
mokėjimo sąskaitos, kai mokėjimo 
operaciją inicijuoja gavėjas, remdamasis 
mokėtojo sutikimu, arba gavėjo mokėjimo 
paslaugų teikėjas, arba mokėtojo 
mokėjimo paslaugų teikėjas;

Or. en

Pakeitimas 130
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 7 punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

7) mokėjimo schema – schemos dalyvių 
mokėjimams atlikti naudojamų taisyklių, 

7) mokėjimo schema – schemos dalyvių 
valstybėse narėse ir tarp jų mokėjimams 
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procedūrų ir standartų rinkinys, atskirtas 
nuo bet kokios infrastruktūros ar mokėjimo 
sistemos, kuria tarpvalstybiniu mastu ir 
pačiose valstybėse narėse užtikrinamas jos 
veikimas;

atlikti naudojamų vienas taisyklių, 
procedūrų ir standartų rinkinys, dėl kurio 
susitarė mokėjimo paslaugų teikėjai, 
atskirtas nuo bet kokios infrastruktūros ar 
mokėjimo sistemos, kuria tarpvalstybiniu 
mastu ir pačiose valstybėse narėse 
užtikrinamas jos veikimas;

Or. en

Pakeitimas 131
Derk Jan Eppink

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 12 punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

12) tarpbankinis mokestis – mokėtojo 
mokėjimo paslaugų teikėjo ir gavėjo 
mokėjimo paslaugų teikėjų mokamas 
mokestis už kiekvieną tiesioginio debeto 
operaciją;

12) tarpbankinis mokestis – mokėtojo 
mokėjimo paslaugų teikėjo mokamas 
mokestis gavėjo mokėjimo paslaugų 
teikėjui už kiekvieną tiesioginio debeto 
operaciją už suteiktas paslaugas, kad būtų 
užtikrinamas teisingas, saugus ir laiku 
atliktas pervedimo įvykdymas arba 
teisinga grąžinimo operacija;

Or. en

Pagrindimas

2.12 straipsnio pakeitimo pasiūlymu siekiama parodyti, kad tarpbankiniai mokesčiai yra 
atskira koncepcija, kurios nereikėtų sieti su tiesioginiu debetu.

Pakeitimas 132
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 13 punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

13) daugiašalis tarpbankinis mokestis – 
tarpbankinis mokestis, dėl kurio sudarytas 

13) daugiašalis tarpbankinis mokestis 
(DTM) – tarpbankinis mokestis, dėl kurio 
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kolektyvinis mokėjimo paslaugų teikėjų 
susitarimas;

daugiau kaip du mokėjimo paslaugų 
teikėjai sudarė susitarimą;

Or. en

Pakeitimas 133
Werner Langen, Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 17 a punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(17a) sutikimas – mokėtojo išreikštas 
sutikimas gavėjui ir (tiesiogiai arba 
netiesiogiai) mokėtojo mokėjimo paslaugų 
teikėjui, pagal kurį gavėjas gali inicijuoti 
nurašymą iš mokėtojo nurodytos 
mokėjimo sąskaitos.

Or. de

Pagrindimas

Pasiūlyme dėl reglamento nepateikta termino „sutikimas“ apibrėžtis, tačiau būtų patogu ją 
turėti, ypač atsižvelgiant į priede pateiktus techninius reikalavimus, ypač į 3 punktą.

Pakeitimas 134
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 17 a punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

17a) tiesioginio debeto sutikimas – 
mokėtojo gavėjui išreikštas sutikimas ir 
leidimas, pagal kurį gavėjas gali inicijuoti 
surinkimą iš mokėtojo nurodytos 
mokėjimo sąskaitos ir kuriame mokėtojui 
ar mokėtojo bankui suteikiamas leidimas 
šių nurodymų laikytis.
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Or. en

Pakeitimas 135
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 17 b punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

17b)sutikimas – mokėtojo išreikštas 
sutikimas tiesioginio debeto atveju;

Or. en

Pakeitimas 136
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 17 a punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

17a) mažmeninė mokėjimo sistema – 
mokėjimo sistema, kurios pagrindinis 
tikslas – apdoroti, vykdyti tarpuskaitą ir 
(arba) atlikti mokėjimo operacijas, kurios 
paprastai siunčiamos sugrupuotos ir 
kurios visų pirma yra nedidelės vertės ir 
žemo prioriteto, ir kuri nėra didelės vertės 
mokėjimo sistema;

Or. en

Pakeitimas 137
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 17 c punktas (naujas)
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

17c) mokėjimo paslauga – tai paslauga, 
apibrėžta Direktyvos 2007/64/EB 
4 straipsnio 3 dalyje, išskyrus paslaugas, 
kurioms pagal šios direktyvos 3 straipsnį 
daroma išimtis.

Or. en

Pakeitimas 138
Rolandas Paksas

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 17 a punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(17a) tiesioginio debeto sutikimas – 
mokėtojo gavėjui ir mokėtojo bankui 
išreikštas sutikimas ir leidimas, pagal kurį 
gavėjas gali inicijuoti nurašymą iš 
mokėtojo nurodytos mokėjimo sąskaitos ir 
kuriame mokėtojo bankui suteikiamas 
leidimas šių nurodymų laikytis;

Or. lt

Pakeitimas 139
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 1 dalies 17 a punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

17a) surinkimas – dalis tiesioginio debeto 
operacijos, nuo tada, kai gavėjas ją 
inicijuoja, iki jos pabaigos, atlikus įprastą 
debeto operaciją iš mokėtojo sąskaitos 
arba iki tol, kol operacija baigiama ją 
atmetus, grąžinus, atšaukus arba 
atsisakius vykdyti;



PE464.956v01-00 26/84 AM\867556LT.doc

LT

Or. en

Pakeitimas 140
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
3 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Mokėjimo paslaugų teikėjas, kuris yra 
pasiekiamas nacionalinėms kredito 
pervedimo arba tiesioginio debeto 
operacijoms (arba abiems) eurais atlikti 
tam tikroje mokėjimo sąskaitoje, pagal 
mokėjimo schemos taisykles turi būti 
pasiekiamas kredito pervedimo ir 
tiesioginio debeto operacijoms, 
inicijuotoms per bet kurioje valstybėje 
narėje esantį mokėjimo paslaugų teikėją, 
atlikti.

1. Gavėjo mokėjimo paslaugų teikėjas, 
kuris yra pasiekiamas nacionalinėms 
kredito pervedimo operacijoms eurais 
atlikti tam tikroje mokėjimo sąskaitoje, 
pagal vienos bendros visoje Sąjungoje 
mokėjimo schemos, taikomos 
nacionaliniams ir tarptautiniams 
mokėjimams, vienodas taisykles turi būti 
pasiekiamas kredito pervedimo 
operacijoms ir tiesioginio debeto 
operacijoms eurais, mokėtojo inicijuotoms 
per bet kurioje valstybėje narėje esantį 
mokėjimo paslaugų teikėją, atlikti.

2. Mokėtojo mokėjimo paslaugų teikėjas, 
kuris yra pasiekiamas nacionalinėms 
tiesioginio debeto operacijoms eurais 
atlikti tam tikroje mokėjimo sąskaitoje, 
pagal vienos bendros visoje Sąjungoje 
mokėjimo schemos, taikomos 
nacionaliniams ir tarptautiniams 
mokėjimams, vienodas taisykles turi būti 
pasiekiamas kredito pervedimo 
operacijoms ir tiesioginio debeto 
operacijoms eurais, mokėtojo inicijuotoms 
per bet kurioje valstybėje narėje esantį 
mokėjimo paslaugų teikėją, atlikti.

Or. en

Pakeitimas 141
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
3 straipsnio 1 a dalis (nauja)
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Mokėjimo paslaugų teikėjas, kuris yra 
pasiekiamas nacionalinėms tiesioginio 
debeto operacijoms eurais atlikti tam 
tikroje mokėjimo sąskaitoje, pagal vienos 
bendros visoje Sąjungoje mokėjimo 
schemos, taikomos nacionaliniams ir 
tarptautiniams mokėjimams, vienodas 
taisykles turi būti pasiekiamas tiesioginio 
debeto operacijoms eurais, inicijuotoms 
gavėjo per bet kurioje valstybėje narėje 
esantį mokėjimo paslaugų teikėją, atlikti.

Or. en

Pakeitimas 142
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
3 straipsnio 1 b dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1 dalies nuostatos taikomos tik 
tiesioginiam debetui, kuris prieinamas 
vartotojams pagal mokėjimo schemą.

Or. en

Pakeitimas 143
Werner Langen, Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
4 straipsnio 3 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3a. Pagal šį reglamentą mokėjimo 
schemoms taikomus techninius standartus 
rengia tinkamas, nepriklausomas ir 
atstovaujamasis Europos standartizacijos 
organas. 
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Or. de

Pagrindimas

Pasiūlyme dėl reglamento išskirtinė padėtis de facto suteikiama Europos mokėjimų tarybai, o 
alternatyvioms sistemoms tampa labai sunku ar net neįmanoma įsitvirtinti rinkoje. Siūlomu 
pakeitimu siekiama užtikrinti, kad ES standartus kaip teisiškai įpareigojančias priemones 
rengtų sektoriaus požiūriu neutrali organizacija.

Pakeitimas 144
Werner Langen, Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
4 straipsnio 3 b dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3b. Europos Komisija sudaro specialistų 
grupę siekdama įsteigti šį standartizacijos 
organą pagal tokius kriterijus: 
a) Standartizacijos organą sudaro visų 
Europos suinteresuotųjų subjektų organų 
atstovai, kurie atitinka specialistų grupės 
nustatytus paraiškos reikalavimus.
b) Standartizacijos organas yra 
nepriklausomas.
c) Vėliausiai 2014 m. vasario mėn. 
Standartizacijos organas turi būti įsteigtas 
ir pasirengęs veikti visu pajėgumu. 
Standartizacijos organo steigimą tvirtina 
Europos Komisija.

Or. de

Pakeitimas 145
Werner Langen, Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
4 straipsnio 3 c dalis (nauja)
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3c. Kai rengiama nauja mokėjimo schema 
siekiant, kad ji veiktų laikantis šiame 
reglamente nustatytų sąlygų, jai galima 
netaikyti 4 straipsnio 1 dalies b punkte 
pateiktos nuostatos, jei laikomasi šių 
sąlygų:
a) Pateikus prašymą išimtį patvirtina 
Komisija.
b) Išimtis netaikyti nurodytos nuostatos 
pirmą kartą suteikiama maksimaliam 
36 mėnesių laikotarpiui su galimybe ją 
pratęsti maksimaliam dar 36 mėnesių 
laikotarpiui.

Or. de

Pakeitimas 146
Udo Bullmann

Pasiūlymas dėl reglamento
4 a straipsnis (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4 a straipsnis
Esminiai reikalavimai

1. Mokėjimo paslaugų teikėjai atlieka 
kredito pervedimo ir tiesioginio debeto 
operacijas pagal šiuos reikalavimus:
a) mokėjimo paslaugų teikėjai ir 
mokėjimo paslaugų vartotojai mokėjimo 
sąskaitoms identifikuoti turi naudoti 
IBAN, neatsižvelgiant į tai, ar tiek 
mokėtojo mokėjimo paslaugų teikėjas, tiek 
gavėjo mokėjimo paslaugų teikėjas arba 
vienintelis mokėjimo paslaugų teikėjas 
atliekant mokėjimo operaciją yra toje 
pačioje valstybėje narėje, ar vienas iš 
mokėjimo paslaugų teikėjų yra kitoje 
valstybėje narėje,
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b) mokėjimo paslaugų teikėjai, 
perduodami mokėjimo operacijas kitam 
mokėjimo paslaugų teikėjui arba 
mokėjimo sistemai, naudoja 
ISO 20022 XML arba jį pakeisiančiu 
standartu pagrįstus pranešimo formatus;
c) kai mokėjimo paslaugų vartotojas 
inicijuoja arba gauna atskirus lėšų 
pervedimus, kurie perduodami 
pasitelkiant „proces-to-proces“ dialogą 
ar grupinio pervedimo rinkmeną, turi būti 
naudojami ISO 20022 XML ar jį 
pakeisiančiu standartu pagrįsti pranešimo 
formatai,
d) mokėjimo paslaugų teikėjai privalo iki 
5 straipsnyje atitinkamoms mokėjimo 
paslaugoms nurodytos datos sutikti iš 
mokėjimo paslaugų vartotojo gauti 
iniciacijas formatu, nurodytu c punkte, 
jeigu mokėjimo vartotojas to pageidauja,
e) mokėjimo paslaugų teikėjai privalo iki 
[įrašyti datą – 36 mėnesiai nuo šio 
reglamento įsigaliojimo] mokėjimo 
paslaugų vartotojui nusiųsti arba sudaryti 
sąlygas susipažinti su mokėjimo 
operacijos informacija formatu, nurodytu 
c punkte, jeigu mokėjimo vartotojas to 
pageidauja.
2. Be 1 dalyje nurodytų reikalavimų 
tiesioginio debeto operacijoms taikomi šie 
reikalavimai:
a) tik kartą prieš pirmą tiesioginio debeto 
operaciją mokėtojas turi pranešti savo 
IBAN. Mokėtojo mokėjimo paslaugų 
teikėjo BIC pranešamas tik tuo atveju, jei 
tai būtinai reikalinga dėl techninių 
priežasčių ir jei reikiamos informacijos 
negalima gauti kitu būdu.
Kad galėtų sudaryti galimybę teisiškai 
įpareigojančiu būdu susieti mokėjimo 
paslaugų teikėjo BIC su konkrečiu IBAN, 
Europos centrinis bankas sukuria ir 
tvarko tinkamą centrinę duomenų bazę, 
kurioje pateikiami visų valstybių narių 
mokėjimo paslaugų teikėjų BIC ir kuri 
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prieinama visuomenei.
b) atlikdamas pirmą tiesioginio debeto 
operaciją ir vienkartines tiesioginio 
debeto operacijas, taip pat atlikdamas 
kiekvieną tolesnę tiesioginio debeto 
operaciją gavėjas savo mokėjimo 
paslaugų teikėjui turi nusiųsti sutikimo 
informaciją, o gavėjo mokėjimo paslaugų 
teikėjas, atlikdamas kiekvieną tiesioginio 
debeto operaciją, turi nusiųsti šią 
sutikimo informaciją mokėtojo mokėjimo 
paslaugų teikėjui.
c) mokėtojai gali:
i) nurodyti savo mokėjimo paslaugų 
teikėjui nustatyti tam tikrą tiesioginio 
debeto lėšų surinkimo operacijos sumos 
limitą arba periodiškumą, arba juos abu,
ii) jei pagal mokėtojo ir gavėjo susitarimą 
teisė į lėšų grąžinimą nesuteikiama, 
prašyti mokėjimo paslaugų teikėjo, prieš 
nurašant lėšas iš mokėtojo sąskaitos, 
patikrinti kiekvieną tiesioginio debeto 
operaciją siekiant įsitikinti, kad pateiktos 
tiesioginio debeto operacijos suma lygi 
sutikime nurodytai sumai, remiantis 
sutikimo informacija,
iii) nurodyti savo mokėjimo paslaugų 
teikėjui blokuoti bet kokį tiesioginį debetą 
į mokėtojo sąskaitą arba blokuoti bet kokį 
tiesioginį debetą iš vieno ar daugiau 
nurodytų gavėjų, ir leisti atlikti tiesioginį 
debetą tik iš vieno ar daugiau nurodytų 
gavėjų.
d) sutikimas turi būti duodamas tiek 
gavėjui, tiek mokėtojo mokėjimo paslaugų 
teikėjui (tiesiogiai arba netiesiogiai per 
gavėją), o sutikimus ir informaciją apie 
vėlesnius jų pakeitimus ir (arba) 
panaikinimą saugo gavėjas arba trečioji 
šalis gavėjo vardu, tokio sutikimo dėl 
tiesioginio debeto tvarka suderinama tarp 
mokėtojo ir mokėjimo gavėjo mokėjimo 
paslaugų teikėjo.
3. Be 1 dalyje nurodytų reikalavimų 
atliekant kredito pervedimo operacijas 
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gavėjas, priimantis pervedamą kreditą, 
kiekvieną kartą, kai prašoma atlikti 
kredito pervedimą, praneša savo 
mokėtojams savo IBAN ir savo mokėjimo 
paslaugų teikėjo BIC.
4. Be reikalavimų, išdėstytų šio straipsnio 
1, 2 ir 3 dalyse, kredito pervedimo ir 
tiesioginio debeto operacijoms taikomi ir 
kiti priede pateikti techniniai 
reikalavimai. Komisija įgaliota pagal 
12 straipsnį priimti deleguotuosius aktus, 
kurie būtini priedui iš dalies pakeisti 
siekiant atsižvelgti į technikos pažangą ir 
pokyčius rinkoje.
5. Paprastai mokėjimo paslaugų vartotojai 
neturi nurodyti mokėtojo arba gavėjo 
BIC, jei mokėjimo paslaugų teikėjas gali 
jį nustatyti kitu būdu, kaip nurodyta 
Techninio priedo 2 dalies c punkte ir 
3 dalies h punkte.
Jeigu dėl neišvengiamos grėsmės 
mokėjimo sistemų stabilumui ir tinkamai 
jų veiklai kyla būtinybė imtis skubių 
veiksmų, pagal šį straipsnį priimtiems 
deleguotiems aktams taikoma 
15 straipsnyje numatyta tvarka.

Or. en

Pakeitimas 147
Arlene McCarthy

Pasiūlymas dėl reglamento
4 a straipsnis (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4a straipsnis

Esminiai reikalavimai
1. Mokėjimo paslaugų teikėjai atlieka 
kredito pervedimo ir tiesioginio debeto 
operacijas pagal šiuos reikalavimus:
a) mokėjimo paslaugų teikėjai ir 
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mokėjimo paslaugų vartotojai mokėjimo 
sąskaitoms identifikuoti turi naudoti 
IBAN, neatsižvelgiant į tai, ar tiek 
mokėtojo mokėjimo paslaugų teikėjas, tiek 
gavėjo mokėjimo paslaugų teikėjas arba 
vienintelis mokėjimo paslaugų teikėjas 
atliekant mokėjimo operaciją yra toje 
pačioje valstybėje narėje, ar vienas iš 
mokėjimo paslaugų teikėjų yra kitoje 
valstybėje narėje,
b) mokėjimo paslaugų teikėjai, 
perduodami mokėjimo operacijas kitam 
mokėjimo paslaugų teikėjui arba 
mokėjimo sistemai, naudoja 
ISO 20022 XML arba jį pakeisiančiu 
standartu pagrįstus pranešimo formatus;
c) kai mokėjimo paslaugų vartotojas 
inicijuoja arba gauna atskirus lėšų 
pervedimus, kurie perduodami 
pasitelkiant „proces-to-proces“ dialogą 
ar grupinio pervedimo rinkmeną, turi būti 
naudojami ISO 20022 XML ar jį 
pakeisiančiu standartu pagrįsti pranešimo 
formatai,
d) mokėjimo paslaugų teikėjai privalo iki 
5 straipsnyje atitinkamoms mokėjimo 
paslaugoms nurodytos datos sutikti iš 
mokėjimo paslaugų vartotojo gauti 
iniciacijas formatu, nurodytu c punkte, 
jeigu mokėjimo vartotojas to pageidauja,
e) mokėjimo paslaugų teikėjai privalo iki 
...* mokėjimo paslaugų vartotojui nusiųsti 
arba sudaryti sąlygas susipažinti su 
mokėjimo operacijos informacija formatu, 
nurodytu c  punkte, jeigu mokėjimo 
vartotojas to pageidauja.
2. Be 1 dalyje nurodytų reikalavimų 
tiesioginio debeto operacijoms taikomi šie 
reikalavimai:
a) tik kartą prieš pirmą tiesioginio debeto 
operaciją mokėtojas gavėjui turi pranešti 
savo IBAN ir, kai taikoma, savo mokėjimo 
paslaugų teikėjo BIC,
b) atlikdamas pirmą tiesioginio debeto 
operaciją ir vienkartines tiesioginio 
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debeto operacijas, taip pat atlikdamas 
kiekvieną tolesnę tiesioginio debeto 
operaciją gavėjas savo mokėjimo 
paslaugų teikėjui turi nusiųsti sutikimo 
informaciją, o gavėjo mokėjimo paslaugų 
teikėjas, atlikdamas kiekvieną tiesioginio 
debeto operaciją, turi nusiųsti šią 
sutikimo informaciją mokėtojo mokėjimo 
paslaugų teikėjui.
c) mokėtojai gali:
i) nurodyti savo mokėjimo paslaugų 
teikėjui nustatyti tam tikrą tiesioginio 
debeto lėšų surinkimo operacijos sumos 
limitą arba periodiškumą, arba juos abu,
ii) nurodyti savo mokėjimo paslaugų 
teikėjui blokuoti bet kokį tiesioginį debetą 
į mokėtojo sąskaitą arba blokuoti bet kokį 
tiesioginį debetą iš vieno ar daugiau 
nurodytų gavėjų, ir leisti atlikti tiesioginį 
debetą tik iš vieno ar daugiau nurodytų 
gavėjų;
d) Teisė į lėšų grąžinimą gali būti 
netaikoma tik jeigu tenkinamos visos šios 
sąlygos:
i) mokėjimo leidime nurodoma
- tiksli mokėjimo operacijos suma ir 
galimas jos periodiškumas;
- mokėtojas aiškiai nurodė, kad atsisako 
teisės į lėšų grąžinimą;
ii) tiesioginio debeto būdu apmokėtos 
prekės ar paslaugos tinkamai ir laiku 
perduotos arba suteiktos vartotojams 
laikantis sutarties sąlygų.
e) Jei pagal mokėtojo ir jo mokėjimo 
paslaugų teikėjo pagrindų susitarimą teisė 
į lėšų grąžinimą nesuteikiama, nedarant 
poveikio d punkte nurodytoms 
nuostatoms, mokėtojo mokėjimo paslaugų 
teikėjas, prieš nurašydamas lėšas iš 
mokėtojo sąskaitos, patikrina kiekvieną 
tiesioginio debeto operaciją siekdamas 
įsitikinti, kad pateiktos tiesioginio debeto 
operacijos suma lygi sutikime nurodytai 
sumai ir atitinka nurodytą periodiškumą, 



AM\867556LT.doc 35/84 PE464.956v01-00

LT

remdamasis sutikimo informacija. 
vartotojui pasiskundus dėl pristatymo 
mokėjimo paslaugų teikėjas kliento 
prašymu grąžina lėšas. 
f) sutikimas turi būti duodamas tiek 
gavėjui, tiek mokėtojo mokėjimo paslaugų 
teikėjui (tiesiogiai arba netiesiogiai per 
gavėją), o sutikimus ir informaciją apie 
vėlesnius jų pakeitimus ir (arba) 
panaikinimą saugo gavėjas arba trečioji 
šalis gavėjo vardu, tokio sutikimo dėl 
tiesioginio debeto tvarka suderinama tarp 
mokėtojo ir mokėjimo gavėjo mokėjimo 
paslaugų teikėjo.
3. mokėtojas nemoka už priemones, 
nurodytas 1 ir 2 dalyse;
4. Be 1 dalyje nurodytų reikalavimų 
atliekant kredito pervedimo operacijas 
gavėjas, priimantis pervedamą kreditą, 
kiekvieną kartą, kai prašoma atlikti 
kredito pervedimą, praneša savo 
mokėtojams savo IBAN ir savo mokėjimo 
paslaugų teikėjo BIC.
5. Be reikalavimų, išdėstytų šio straipsnio 
1, 2 ir 3 dalyse, kredito pervedimo ir 
tiesioginio debeto operacijoms taikomi ir 
kiti priede pateikti techniniai 
reikalavimai. Komisija įgaliota pagal 
12 straipsnį priimti deleguotuosius aktus, 
kurie būtini priedui iš dalies pakeisti 
siekiant atsižvelgti į technikos pažangą ir 
pokyčius rinkoje.
Jeigu dėl neišvengiamos grėsmės 
mokėjimo sistemų stabilumui ir tinkamai 
jų veiklai kyla būtinybė imtis skubių 
veiksmų, pagal šį straipsnį priimtiems 
deleguotiems aktams taikoma 
15 straipsnyje numatyta tvarka.
______________
* OL įrašyti datą: 24 mėnesiai nuo šio 
reglamento įsigaliojimo.

Or. en
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Pagrindimas

Remiamasi pranešėjo pateiktu 47 pakeitimu, bet suderinta su pasiūlymu suteikti papildomą 
vartotojo teisės į lėšų grąžinimą apsaugą siekiant sustiprinti vartotojų pasitikėjimą, ypač 
valstybėse, kuriose daromi dideli SEPA tiesioginių debetų pakeitimai, palyginti su senaisiais 
tiesioginiais debetais. Vartotojai, kurie naudojasi šiame straipsnyje pateiktomis pasirinkimo 
galimybėmis, neturėtų mokėti papildomo mokesčio mokėjimo paslaugų teikėjui.

Pakeitimas 148
Rolandas Paksas

Pasiūlymas dėl reglamento
4 a straipsnis (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4a straipsnis
Esminiai reikalavimai

1. Mokėjimo paslaugų teikėjai atlieka 
kredito pervedimo ir tiesioginio debeto 
operacijas pagal šiuos reikalavimus:
a) mokėjimo paslaugų teikėjai ir 
mokėjimo paslaugų vartotojai mokėjimo 
sąskaitoms identifikuoti turi naudoti 
IBAN, neatsižvelgiant į tai, ar tiek 
mokėtojo mokėjimo paslaugų teikėjas, tiek 
gavėjo mokėjimo paslaugų teikėjas arba 
vienintelis mokėjimo paslaugų teikėjas 
atliekant mokėjimo operaciją yra toje 
pačioje valstybėje narėje, ar vienas iš 
mokėjimo paslaugų teikėjų yra kitoje 
valstybėje narėje,
b) mokėjimo paslaugų teikėjai, 
perduodami mokėjimo operacijas kitam 
mokėjimo paslaugų teikėjui arba 
mokėjimo sistemai, naudoja 
ISO 20022 XML arba jį pakeisiančiu 
standartu pagrįstus pranešimo formatus;
c) kai mokėjimo paslaugų vartotojas 
inicijuoja arba gauna atskirus lėšų 
pervedimus, kurie perduodami 
pasitelkiant „proces-to-proces“ dialogą 
ar grupinio pervedimo rinkmeną, turi būti 
naudojami ISO 20022 XML ar jį 
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pakeisiančiu standartu pagrįsti pranešimo 
formatai,
d) mokėjimo paslaugų teikėjai privalo iki 
5 straipsnyje atitinkamoms mokėjimo 
paslaugoms nurodytos datos sutikti iš 
mokėjimo paslaugų vartotojo gauti 
iniciacijas formatu, nurodytu c punkte, 
jeigu mokėjimo vartotojas to pageidauja,
e) mokėjimo paslaugų teikėjai privalo iki 
... mokėjimo paslaugų vartotojui nusiųsti 
arba sudaryti sąlygas susipažinti su 
mokėjimo operacijos informacija formatu, 
nurodytu c punkte, jeigu mokėjimo 
vartotojas to pageidauja.
2. Be 1 dalyje nurodytų reikalavimų 
tiesioginio debeto operacijoms taikomi šie 
reikalavimai:
a) tik kartą prieš pirmą tiesioginio debeto 
operaciją mokėtojas gavėjui turi pranešti 
savo IBAN ir, kai taikoma, savo mokėjimo 
paslaugų teikėjo BIC,
b) atlikdamas pirmą tiesioginio debeto 
operaciją ir vienkartines tiesioginio 
debeto operacijas, taip pat atlikdamas 
kiekvieną tolesnę tiesioginio debeto 
operaciją gavėjas savo mokėjimo 
paslaugų teikėjui turi nusiųsti sutikimo 
informaciją.
c) mokėtojai gali:
i) nurodyti savo mokėjimo paslaugų 
teikėjui nustatyti tam tikrą tiesioginio 
debeto lėšų nurašymo operacijos sumos 
limitą arba periodiškumą, arba juos abu,
ii) jei pagal mokėtojo ir gavėjo susitarimą 
teisė į lėšų grąžinimą nesuteikiama, 
prašyti mokėjimo paslaugų teikėjo, prieš 
nurašant lėšas iš mokėtojo sąskaitos, 
patikrinti kiekvieną tiesioginio debeto 
operaciją siekiant įsitikinti, kad pateiktos 
tiesioginio debeto operacijos suma lygi 
sutikime nurodytai sumai, remiantis 
sutikimo informacija,
iii) nurodyti savo mokėjimo paslaugų 
teikėjui blokuoti bet kokį tiesioginį debetą 
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į mokėtojo sąskaitą arba blokuoti bet kokį 
tiesioginį debetą iš vieno ar daugiau 
nurodytų gavėjų, ir leisti atlikti tiesioginį 
debetą tik iš vieno ar daugiau nurodytų 
gavėjų.
d) sutikimas turi būti duodamas tiek 
gavėjui, tiek mokėtojo mokėjimo paslaugų 
teikėjui (tiesiogiai arba netiesiogiai per 
gavėją), o sutikimus ir informaciją apie 
vėlesnius jų pakeitimus ir (arba) 
panaikinimą saugo mokėtojo mokėjimo 
paslaugų teikėjas arba trečioji šalis 
mokėtojo vardu.

Or. lt

Pakeitimas 149
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
4 a straipsnis (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4a straipsnis
Esminiai reikalavimai

1. Mokėjimo paslaugų teikėjai atlieka 
kredito pervedimo ir tiesioginio debeto 
operacijas pagal šiuos reikalavimus:
a) mokėjimo paslaugų teikėjai ir 
mokėjimo paslaugų vartotojai mokėjimo 
sąskaitoms identifikuoti turi naudoti 
IBAN, neatsižvelgiant į tai, ar tiek 
mokėtojo mokėjimo paslaugų teikėjas, tiek 
gavėjo mokėjimo paslaugų teikėjas arba 
vienintelis mokėjimo paslaugų teikėjas 
atliekant mokėjimo operaciją yra toje 
pačioje valstybėje narėje, ar vienas iš 
mokėjimo paslaugų teikėjų yra kitoje 
valstybėje narėje,
b) mokėjimo paslaugų teikėjai, 
perduodami mokėjimo operacijas kitam 
mokėjimo paslaugų teikėjui arba 
mokėjimo sistemai, naudoja 
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ISO 20022 XML arba jį pakeisiančiu 
standartu pagrįstus pranešimo formatus;
c) kai mokėjimo paslaugų vartotojas 
inicijuoja arba gauna atskirus lėšų 
pervedimus, kurie perduodami 
pasitelkiant „proces-to-proces“ dialogą 
ar grupinio pervedimo rinkmeną, turi būti 
naudojami ISO 20022 XML ar jį 
pakeisiančiu standartu pagrįsti pranešimo 
formatai,
d) mokėjimo paslaugų teikėjai privalo iki 
5 straipsnyje atitinkamoms mokėjimo 
paslaugoms nurodytos datos sutikti iš 
mokėjimo paslaugų vartotojo gauti 
iniciacijas formatu, nurodytu c punkte, 
jeigu mokėjimo vartotojas to pageidauja,
e) mokėjimo paslaugų teikėjai iki 
atitinkamoms mokėjimo paslaugoms 
5 straipsnyje nurodytos datos privalo 
mokėjimo paslaugų vartotojui nusiųsti 
arba sudaryti sąlygas susipažinti su 
mokėjimo operacijos informacija formatu, 
nurodytu c punkte, jeigu mokėjimo 
vartotojas to pageidauja.
2. Be 1 dalyje nurodytų reikalavimų 
tiesioginio debeto operacijoms taikomi šie 
reikalavimai:
a) tik kartą prieš pirmą tiesioginio debeto 
operaciją mokėtojas gavėjui turi pranešti 
savo IBAN ir, kai taikoma, savo mokėjimo 
paslaugų teikėjo BIC,
b) atlikdamas pirmą tiesioginio debeto 
operaciją ir vienkartines tiesioginio 
debeto operacijas, taip pat atlikdamas 
kiekvieną tolesnę tiesioginio debeto 
operaciją gavėjas savo mokėjimo 
paslaugų teikėjui turi nusiųsti sutikimo 
informaciją, o gavėjo mokėjimo paslaugų 
teikėjas, atlikdamas kiekvieną tiesioginio 
debeto operaciją, turi nusiųsti šią 
sutikimo informaciją mokėtojo mokėjimo 
paslaugų teikėjui.
c) mokėtojai gali:
i) nurodyti savo mokėjimo paslaugų 
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teikėjui nustatyti tam tikrą tiesioginio 
debeto lėšų surinkimo operacijos sumos 
limitą arba periodiškumą, arba juos abu,
ii) jei pagal mokėtojo ir gavėjo susitarimą 
teisė į lėšų grąžinimą nesuteikiama, 
prašyti mokėjimo paslaugų teikėjo, prieš 
nurašant lėšas iš mokėtojo sąskaitos, 
patikrinti kiekvieną tiesioginio debeto 
operaciją siekiant įsitikinti, kad pateiktos 
tiesioginio debeto operacijos suma lygi 
sutikime nurodytai sumai, remiantis 
sutikimo informacija,
iii) nurodyti savo mokėjimo paslaugų 
teikėjui blokuoti bet kokį tiesioginį debetą 
į mokėtojo sąskaitą arba blokuoti bet kokį 
tiesioginį debetą iš vieno ar daugiau 
nurodytų gavėjų, ir leisti atlikti tiesioginį 
debetą tik iš vieno ar daugiau nurodytų 
gavėjų;
iv) jei nei mokėtojas, nei gavėjas nėra 
vartotojai, c ir i punktai netaikomi;
v) teisė į lėšų grąžinimą gali būti 
netaikoma tik jeigu tenkinamos visos šios 
sąlygos: mokėjimo leidime nurodoma 
tiksli mokėjimo operacijos suma ir 
galimas jos periodiškumas; mokėtojas 
aiškiai nurodė, kad atsisako teisės į lėšų 
grąžinimą; tiesioginio debeto būdu 
apmokėtos prekės ar paslaugos tinkamai 
ir laiku perduotos arba suteiktos 
vartotojams laikantis sutarties sąlygų.
d) Sutikimas turi būti duodamas tiek 
gavėjui, tiek mokėtojo mokėjimo paslaugų 
teikėjui (tiesiogiai arba netiesiogiai per 
gavėją), o sutikimus ir informaciją apie 
vėlesnius jų pakeitimus ir (arba) 
panaikinimą saugo gavėjas arba trečioji 
šalis gavėjo vardu.
3. Be 1 dalyje nurodytų reikalavimų 
atliekant kredito pervedimo operacijas 
gavėjas, priimantis pervedamą kreditą, 
kiekvieną kartą, kai prašoma atlikti 
kredito pervedimą, praneša savo 
mokėtojams savo IBAN ir savo mokėjimo 
paslaugų teikėjo BIC.
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4. Be reikalavimų, išdėstytų šio straipsnio 
1, 2 ir 3 dalyse, kredito pervedimo ir 
tiesioginio debeto operacijoms taikomi ir 
kiti priede pateikti techniniai 
reikalavimai. Komisija įgaliota pagal 
12 straipsnį priimti deleguotuosius aktus, 
kurie būtini priedui iš dalies pakeisti 
siekiant atsižvelgti į technikos pažangą ir 
pokyčius rinkoje.
Jeigu dėl neišvengiamos grėsmės 
mokėjimo sistemų stabilumui ir tinkamai 
jų veiklai kyla būtinybė imtis skubių 
veiksmų, pagal šį straipsnį priimtiems 
deleguotiems aktams taikoma 
15 straipsnyje numatyta tvarka.
______________* OL įrašyti datą: 
24 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo.

Or. en

Pakeitimas 150
Peter Simon, Arlene McCarthy

Pasiūlymas dėl reglamento
4 a straipsnis (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4a straipsnis

SEPA valdymui prižiūrėti įsteigiama 
nepriklausoma aukšto lygio institucija, 
sudaryta iš visų sektorių atstovų. Ši 
valdymo institucija glaudžiai 
bendradarbiauja su standartizavimo 
organais, kad būtų užtikrintas keitimasis 
informacija, ir jai suteikiami įgaliojimai:
a) teikti patarimus ir konkrečias 
rekomendacijas politikos ir techninio 
pobūdžio klausimais;
b) veikti kaip arbitražo įstaigai tais 
atvejais, kai standartizavimo įstaigoje 
nepavyksta pasiekti susitarimo.
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Pakeitimas 151
Werner Langen

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 12 mėnesių nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 1 ir 2 punktuose pateiktus 
techninius reikalavimus.

1. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 24 mėnesių nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 1 ir 2 punktuose pateiktus 
techninius reikalavimus.

Or. de

Pagrindimas

Pereinant prie Europos kredito pervedimų bendrovės turi atlikti didelius techninius 
pakeitimus ir investuoti į procesus ir operacines sistemas, ypač kai tai susiję su galutiniais 
vartotojais. 5 straipsnyje Komisijos siūlomi pereinamieji laikotarpiai šiam tikslui per trumpi 
ir neatsižvelgiama į naudotojų investicijų cikliškumą. Pranešėjo siūlomi laikotarpiai 
apgalvoti ir suderinti.

Pakeitimas 152
Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 12 mėnesių nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 1 ir 2 punktuose pateiktus 
techninius reikalavimus.

1. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 48 mėnesių nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 1 ir 2 punktuose pateiktus 
techninius reikalavimus.

Or. en
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Pakeitimas 153
Wolf Klinz

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 12 mėnesių nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 1 ir 2 punktuose pateiktus 
techninius reikalavimus.

1. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 36 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 1 ir 2 punktuose pateiktus 
techninius reikalavimus.

Or. en

Pakeitimas 154
Markus Ferber

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 12 mėnesių nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 1 ir 2 punktuose pateiktus 
techninius reikalavimus.

1. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 60 mėnesių nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 1 ir 2 punktuose pateiktus 
techninius reikalavimus.

Or. de

Pakeitimas 155
Udo Bullmann

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 12 mėnesių nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 1 ir 2 punktuose pateiktus 

1. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 24 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 1 ir 2 punktuose pateiktus 
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techninius reikalavimus. techninius reikalavimus.

Or. en

Pakeitimas 156
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 12 mėnesių nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 1 ir 2 punktuose pateiktus 
techninius reikalavimus.

1 . . . . Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią 
datą – 36 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] kredito pervedimai atliekami 
pagal priedo 4 straipsnyje bei 
1 ir2 punktuose pateiktus techninius 
reikalavimus.

Or. el

Pakeitimas 157
Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 24 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] tiesioginis debetas atliekamas 
pagal 6 straipsnį ir priedo 1 ir 3 punktuose 
pateiktus techninius reikalavimus.

2. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 48 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] tiesioginis debetas atliekamas 
pagal 6 straipsnį ir priedo 1 ir 3 punktuose 
pateiktus techninius reikalavimus.

Or. en

Pakeitimas 158
Wolf Klinz

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 2 dalis
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 24 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] tiesioginis debetas atliekamas 
pagal 6 straipsnį ir priedo 1 ir 3 punktuose 
pateiktus techninius reikalavimus.

2. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 36 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] tiesioginis debetas atliekamas 
pagal 6 straipsnį ir priedo 1 ir 3 punktuose 
pateiktus techninius reikalavimus.

Or. en

Pakeitimas 159
Markus Ferber

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 24 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] tiesioginis debetas atliekamas 
pagal 6 straipsnį ir priedo 1 ir 3 punktuose 
pateiktus techninius reikalavimus.

2. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 60 mėnesių nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] tiesioginis debetas atliekamas 
pagal 6 straipsnį ir priedo 1 ir 3 punktuose 
pateiktus techninius reikalavimus.

Or. de

Pakeitimas 160
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 24 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] tiesioginis debetas atliekamas 
pagal 6 straipsnį ir priedo 1 ir 3 punktuose 
pateiktus techninius reikalavimus.

2. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 36 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] tiesioginis debetas atliekamas 
pagal 6 straipsnį ir priedo 1 ir 3 punktuose 
pateiktus techninius reikalavimus.

Or. en
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Pakeitimas 161
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 24 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] tiesioginis debetas atliekamas 
pagal 6 straipsnį ir priedo 1 ir 3 punktuose 
pateiktus techninius reikalavimus.

2. Ne vėliau kaip iki [įrašyti konkrečią datą 
– 36 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo] tiesioginis debetas atliekamas 
pagal 6 straipsnį ir priedo 4 straipsnyje bei 
1 ir 3 punktuose pateiktus techninius 
reikalavimus.

Or. el

Pakeitimas 162
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 3 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3. Nepaisydamos 1 ir 2 dalių, valstybės 
narės gali nustatyti ankstesnes datas, nei 
nurodyta 1 ir 2 dalyse.

3. Nepaisydamos 1 ir 2 dalių, valstybės 
narės gali nustatyti ankstesnes datas, nei 
nurodyta 1 ir 2 dalyse, arba mokėjimo 
paslaugų teikėjas susitarime su 
nacionaline SEPA taryba valstybėje 
narėje gali susitarti dėl ankstesnių datų 
nei tos, kurios nurodytos 1 ir2 dalyse.

Or. en

Pakeitimas 163
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 3 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3. Nepaisydamos 1 ir 2 dalių, valstybės 
narės gali nustatyti ankstesnes datas, nei 

3. Nepaisydamos 1 ir 2 dalių, valstybės 
narės gali, įvertinusios piliečių 
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nurodyta 1 ir 2 dalyse. pasirengimą ir į jį atsižvelgdamos, 
nustatyti ankstesnes datas, nei nurodyta 1 ir 
2 dalyse.

Or. el

Pakeitimas 164
Markus Ferber

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 3 dalies 1 punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(1) Kai privatūs klientai atlieka 
nacionalinius kredito pervedimus, 
valstybės narės gali nustatyti, kad pagal 
priedo 2 dalies a ir c punktuose ir 3 dalies 
a ir d punktuose nurodytus informacijos 
pateikimo reikalavimus pakanka nurodyti 
BBAN. Šiuo atveju mokėjimo paslaugų 
teikėjas yra atsakingas už mokėjimo 
paslaugos vartotojo ir gavėjo BBAN 
techninę konversiją į IBAN. Už šią 
operaciją mokėjimo paslaugų teikėjas 
mokėjimo paslaugos vartotojui netaiko 
jokių mokesčių ar rinkliavų.

Or. de

Pakeitimas 165
Markus Ferber

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 3 dalies 2 punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(2) Jei mokėjimo paslaugos vartotojas 
davė gavėjui leidimą periodiškai 
nuskaityti lėšas pagal tiesioginio debeto 
sistemą prieš datą, nurodytą 5 straipsnio 
2 dalyje, šis leidimas tuo pat metu 
pakeičia mokėjimo paslaugos vartotojo 



PE464.956v01-00 48/84 AM\867556LT.doc

LT

leidimą mokėjimo paslaugų teikėjui 
įvykdyti šio gavėjo tiesioginio debeto 
operaciją.

Or. de

Pakeitimas 166
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 3 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3 a. Nacionalinių mokėjimų atvejais, kai 
mokėjimo paslaugų vartotojas yra 
mažmeninis vartotojas, valstybės narės 
gali nuspręsti, kad iki [įrašyti konkrečią 
datą – 96 mėnesiai nuo 1 dalyje nurodytos 
datos] pagrindiniai reikalavimai, kurie 
priedo 2 dalies a ir 3 punktuose bei 
3 dalies a ir d punktuose pateikti kaip 
privalomi duomenų elementai ir remiantis 
kuriais mokėjimo paslaugų vartotojas turi 
nurodyti IBAN, gali būti įvykdyti 
pateikiant BBAN. Mokėjimo paslaugų 
teikėjas užtikrina techniškai saugią 
konversiją į mokėjimo paslaugų vartotojo 
IBAN. Mokėjimo paslaugų teikėjas 
mokėjimo paslaugų vartotojui netaiko 
jokių mokesčių ar kitų rinkliavų, 
tiesiogiai ar netiesiogiai susietų su šiuo 
įsipareigojimu.

Or. en

Pakeitimas 167
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 3 b dalis (nauja)
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3 b. Europos bankininkystės priežiūros 
institucija turi registruoti visų mokėjimo 
paslaugų teikėjų BIC kiekvienoje 
valstybėje narėje. Jie prieinami viešai 
pateikiamoje duomenų bazėje. Įrašius 
IBAN, bus galima matyti mokėjimo 
paslaugų teikėjo, tvarkančio atitinkamą 
mokėjimo sąskaitą, BIC. Turėdamas 
prieigą prie šios duomenų bazės mokėjimo 
paslaugų teikėjas galės taikyti išimtį 
mokėjimo paslaugų vartotojui ir 
nereikalauti pateikti BIC kiekviename 
mokėjimo operacijos pavedime.

Or. en

Pakeitimas 168
Werner Langen, Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 4 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4a. 6 straipsnyje nurodytos sąlygos 
tiesioginio debeto operacijoms taikomos 
iki 2012 m. lapkričio 1 d.

Or. de

Pakeitimas 169
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
5 straipsnio 4 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4a. Mokėjimo paslaugų teikėjai mokėtojui 
ar gavėjui netaiko jokių mokesčių ar kitų 
rinkliavų už šios informacijos 
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nuskaitymą, kai pateikiami duomenys 
mokėjimo operacijoms, inicijuotoms ar 
vykdomoms mokėjimo kortele prekybos 
vietoje ir kurios baigiasi tiesioginiu 
debetu, vykdyti.

Or. en

Pakeitimas 170
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
5 a straipsnis (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

5a straipsnis
Mokesčiai

Kai mokėjimo paslaugų vartotojas yra 
klientas, mokėjimo paslaugų teikėjas 
netaiko aukštesnio pagal infliaciją 
pakoreguoto mokesčio už kredito 
pervedimo ir tiesioginio debeto operacijas 
[10] metų nuo 5a straipsnio 1 ir 2 dalyse 
nurodytos datos lyginant su atitinkamais 
to mokėjimo paslaugų vartotojo tos pačios 
vertės kredito pervedimais ar tiesioginio 
debeto operacijomis laikydamasis sąlygų 
ir techninių reikalavimų, pateiktų 
nacionalinėse mokėjimų sistemose iki 
2010 m. gruodžio 1 d.

Or. en

Pakeitimas 171
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
5 a straipsnis (naujas)
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Article 5a

Charges
Kai mokėjimo paslaugų vartotojas yra 
klientas, mokėjimo paslaugų teikėjas 
8 metus nuo 5 straipsnio 1 ir 2 dalyse 
nurodytos datos netaiko aukštesnio 
mokesčio už kredito pervedimo ir 
tiesioginio debeto operacijas lyginant su 
atitinkamais to mokėjimo paslaugų 
vartotojo tos pačios vertės kredito 
pervedimais ar tiesioginio debeto 
operacijomis laikydamasis sąlygų ir 
techninių reikalavimų, pateiktų 
nacionalinėse mokėjimų sistemose iki 
2010 m. gruodžio 1 d.

Or. en

Pakeitimas 172
Udo Bullmann

Pasiūlymas dėl reglamento
5 a straipsnis (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

5a straipsnis

Ankstesniųjų leidimų tęstinumas ir 
įgaliojimų statusas
Jei mokėtojas iki 5 straipsnio 2 dalyje 
nurodytos datos įgaliojo gavėją nurašyti 
lėšas pagal periodiškai atliekamą 
tiesioginį debetą, šis leidimas laikomas 
sutikimu, kurį mokėtojas duoda savo 
mokėjimo paslaugų teikėjui vykdyti 
tiesioginio debeto operacijas šiam gavėjui 
naudojant klientams prieinamas 
mokėjimo sistemas, kurios suteikia 
besąlyginę teisę į grąžinimą pagal 
Direktyvos 2007/64/EB 62 straipsnio 
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1 dalies 4 pastraipą.
Be nuostatų, kurios pateiktos Direktyvos 
2007/64/EB 62 straipsnio 1 dalies 
4 pastraipoje ir 63 straipsnio 2 dalyje, 
leidimai taip pat užtikrina besąlyginę teisę 
į grąžinimą, be to, ir mokėjimo grąžinimą 
pagal tos dienos vertę, jei tai numatyta 
sudaryto sutikimo sąlygose, įskaitant, 
prieš SEPA galiojusią sistemą, bet ja 
neapsiribojant.

Or. en

Pakeitimas 173
Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
5 a straipsnis (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Article 5a

Jei iki datos, nurodytos 5 straipsnio 
2 dalyje, tarp mokėtojo ir gavėjo sudarytas 
susitarimas, pagal kurį gavėjas įgaliotas 
nurašyti lėšas pagal periodiškai atliekamą 
tiesioginį debetą, šis sutikimas laikomas 
nurodymu mokėtojo mokėjimo paslaugų 
teikėjui sumokėti tiesioginio debeto sumas 
šiam gavėjui, jei laikomasi 5 straipsnio 
2 dalyje pateiktų reikalavimų.

Or. en

Pakeitimas 174
Wolf Klinz

Pasiūlymas dėl reglamento
5 a straipsnis (naujas)
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Article 5a

Jei mokėtojo leidimas nurašyti lėšas pagal 
periodiškai atliekamą tiesioginį debetą 
buvo suteiktas iki 5 straipsnio 2 dalyje 
nurodytos datos, perėjus prie SEPA 
leidimas lieka galioti ir laikomas 
sutikimu, kurį mokėtojas duoda savo 
mokėjimo paslaugų teikėjui vykdyti 
tiesioginio debeto operacijas šiam gavėjui;

Or. en

Pakeitimas 175
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
5 b straipsnis (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

5b straipsnis

Valstybės narės užtikrina, kad tiesioginio 
debeto atveju mokėtojui būtų suteikta teisė 
į tai, jog jo mokėjimo paslaugų teikėjas 
grąžintų gavėjo ar per jį inicijuotos 
leistinos ir jau įvykdytos mokėjimo 
operacijos sumą. Grąžinama suma yra 
visa įvykdytos mokėjimo operacijos suma. 
Per 30 darbo dienų nuo prašymo grąžinti 
mokėjimą gavimo mokėjimo paslaugų 
teikėjas grąžina visą mokėjimo operacijos 
sumą pagal tos dienos vertę.

Or. en

Pakeitimas 176
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
5 c straipsnis (naujas)
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

5c straipsnis

Teisė į lėšų grąžinimą gali būti netaikoma 
tik jeigu tenkinamos visos šios sąlygos:
- mokėjimo leidime nurodyta tiksli 
mokėjimo operacijos suma ir galimas jos 
periodiškumas;
- mokėtojas aiškiai nurodė, kad atsisako 
teisės į lėšų grąžinimą pateikdamas naują 
sutikimą;
- tiesioginio debeto būdu apmokėtos 
prekės ar paslaugos tinkamai ir laiku 
perduotos arba suteiktos vartotojams 
laikantis sutarties sąlygų.

Or. en

Pakeitimas 177
Derk Jan Eppink

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio pavadinimas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Tarpbankiniai mokesčiai už tiesioginio 
debeto operacijas

Tarpbankiniai mokesčiai už tiesioginio 
debeto operacijas

Or. en

Pagrindimas

Pereinant prie SEPA nėra būtina uždrausti taikyti daugiašalius tarpbankinius mokesčius: tai 
prieštarauja proporcingumo principui ir pažeidžia bankų lygybę. Siekiant užtikrinti, kad 
išlaidos tokiems mokesčiams nebūtų labai didelės, siūlomas toks trijų pakopų požiūris: 
1. suteikti saugią tarpbankinių mokesčių aplinką; 2. suteikti mokėjimo paslaugų teikėjams 
galimybę taikyti aukštesnius tarpbankinius mokesčius, kurie būtų ne aukštesni už tam tikrą 
nustatytą dydį ir pagrįsti; 3. pateikti lygmens ataskaitą praėjus trejiems metams nuo 
reglamento įsigaliojimo.
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Pakeitimas 178
Jean-Paul Gauzès

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Nepažeidžiant 2 dalies, tiesioginio 
debeto operacijoms netaikomas joks 
daugiašalis tarpbankinis mokestis už 
kiekvieną tiesioginio debeto operaciją ar 
kitas sutartas atlygis, kurio tikslas ar 
poveikis yra lygiavertis.

Išbraukta.

Or. en

Pakeitimas 179
Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Nepažeidžiant 2 dalies, tiesioginio 
debeto operacijoms netaikomas joks 
daugiašalis tarpbankinis mokestis už 
kiekvieną tiesioginio debeto operaciją ar 
kitas sutartas atlygis, kurio tikslas ar 
poveikis yra lygiavertis.

1. Nepažeidžiant 2 dalies, iki... *, 
didžiausias DTM turi būti 6,6 euro centų 
už tiesioginio debeto operaciją. 
Valstybėse, kuriose tokie DTM taikomi 
jau dabar, iki... **, didžiausia suma už 
operaciją turi būti 4,4 euro centai, o iki ... 
*** – 2,2 euro centai už operaciją. Po ... 
**** tiesioginio debeto operacijoms 
netaikomas joks DTB už kiekvieną 
tiesioginio debeto operaciją ar kitas 
sutartas atlygis, kurio tikslas ar poveikis 
yra lygiavertis.

* OL įrašyti datą: 24 mėnesiai nuo šio 
reglamento įsigaliojimo.
** OL įrašyti datą: 48 mėnesiai nuo šio 
reglamento įsigaliojimo.
*** OL įrašyti datą: 60 mėnesių nuo šio 
reglamento įsigaliojimo.
**** OL įrašyti datą: 84 mėnesiai nuo šio 
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reglamento įsigaliojimo.

Or. en

Pakeitimas 180
Derk Jan Eppink

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Nepažeidžiant 2 dalies, tiesioginio 
debeto operacijoms netaikomas joks 
daugiašalis tarpbankinis mokestis už 
kiekvieną tiesioginio debeto operaciją ar 
kitas sutartas atlygis, kurio tikslas ar 
poveikis yra lygiavertis.

1. Nepažeidžiant 2 dalies, tiesioginio 
debeto operacijoms netaikomas joks 
daugiašalis tarpbankinis mokestis už 
kiekvieną tiesioginio debeto operaciją ar 
kitas sutartas atlygis, kurio tikslas ar 
poveikis yra lygiavertis, mokėtojo 
mokėjimo paslaugų teikėjas gali taikyti 
gavėjo mokėjimo paslaugų teikėjui 
tarpbankinį mokestį už tiesioginio debeto 
operaciją. Mokėtojo mokėjimo paslaugų 
teikėjas gali taikyti arba jo sąnaudas 
atitinkantį ne didesnį kaip 8,8 euro centų 
tarpbankinį mokestį (įskaitant sutikimo 
tvarkymą, operacijos leidimą, tarpuskaitą, 
atsiskaitymą) už tiesioginio debeto 
operacijų vykdymą, arba mokėtojo 
mokėjimo paslaugų teikėjas gali taikyti 
tarpbankinį mokestį, kuris neviršija 
6,6 euro centų. Šios maksimalios sumos 
gali būti persvarstytos po trejų metų nuo 
šio reglamento įsigaliojimo dienos.

Or. en

Pakeitimas 181
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 1 dalis
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Nepažeidžiant 2 dalies, tiesioginio 
debeto operacijoms netaikomas joks 
daugiašalis tarpbankinis mokestis už 
kiekvieną tiesioginio debeto operaciją ar 
kitas sutartas atlygis, kurio tikslas ar 
poveikis yra lygiavertis.

1. Po 5 straipsnyje nurodyto pereinamojo 
laikotarpio ir nepažeidžiant šio straipsnio 
2 dalies operacijoms netaikomas joks 
daugiašalis tarpbankinis mokestis už 
kiekvieną tiesioginio debeto operaciją ar 
kitas sutartas atlygis, kurio tikslas ar 
poveikis yra lygiavertis.

Or. el

Pakeitimas 182
Sophia in 't Veld

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Nepažeidžiant 2 dalies, tiesioginio 
debeto operacijoms netaikomas joks 
daugiašalis tarpbankinis mokestis už 
kiekvieną tiesioginio debeto operaciją ar 
kitas sutartas atlygis, kurio tikslas ar 
poveikis yra lygiavertis.

1. Nepažeidžiant 2 dalies, nuo 2016 m. 
vasario 1 d. nacionalinėms, o nuo 2012 m. 
lapkričio 1 d. – tarptautinėms tiesioginio 
debeto operacijoms netaikomas joks 
daugiašalis tarpbankinis mokestis už 
kiekvieną tiesioginio debeto operaciją ar 
kitas sutartas atlygis, kurio tikslas ar 
poveikis yra lygiavertis.

Or. en

Pakeitimas 183
Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos įžanginė dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Mokėjimo paslaugų teikėjų atliekamoms 
tiesioginio debeto operacijoms, kurių 
mokėjimo paslaugų teikėjas negali 
tinkamai įvykdyti, nes mokėjimo 

Tiesioginio debeto operacijoms, kurių 
mokėjimo paslaugų teikėjas negali 
tinkamai įvykdyti, nes mokėjimo 
nurodymas atmetamas, jį atsisakoma 
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nurodymas atmetamas, jį atsisakoma 
vykdyti, jis grąžinamas arba atšaukiamas 
(R operacijos) gali būti taikomas 
daugiašalis tarpbankinis mokestis, jei 
laikomasi šių sąlygų:

vykdyti, jis grąžinamas arba atšaukiamas 
(R operacijos) DTM gali būti taikomas po 
... * tose šalyse, kuriose jis taikomas jau 
dabar, jei laikomasi šių sąlygų: * OL 
įrašyti datą: 24 mėnesiai nuo šio 
reglamento įsigaliojimo.

Or. en

Pakeitimas 184
Jean-Paul Gauzès

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos įžanginė dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Mokėjimo paslaugų teikėjų atliekamoms 
tiesioginio debeto operacijoms, kurių 
mokėjimo paslaugų teikėjas negali 
tinkamai įvykdyti, nes mokėjimo 
nurodymas atmetamas, jį atsisakoma 
vykdyti, jis grąžinamas arba atšaukiamas 
(R operacijos) gali būti taikomas 
daugiašalis tarpbankinis mokestis, jei 
laikomasi šių sąlygų:

Daugiašaliai tarpbankiniai mokesčiai 
(įskaitant daugiašalius tarpbankinius 
mokesčius už R operacijas) gali būti 
taikomi po (įrašyti datą), jei tokie 
mokesčiai atitinka SESV 101 straipsnio 
nuostatas ir jei jie buvo kiekvienu atveju 
atskirai įvertinti.

Or. en

Pakeitimas 185
Derk Jan Eppink

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos įžanginė dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Mokėjimo paslaugų teikėjų atliekamoms 
tiesioginio debeto operacijoms, kurių 
mokėjimo paslaugų teikėjas negali 
tinkamai įvykdyti, nes mokėjimo 
nurodymas atmetamas, jį atsisakoma 
vykdyti, jis grąžinamas arba atšaukiamas 
(R operacijos) gali būti taikomas 

Mokėjimo paslaugų teikėjų atliekamoms 
tiesioginio debeto operacijoms, kurių 
mokėjimo paslaugų teikėjas negali 
tinkamai įvykdyti, nes mokėjimo 
nurodymas atmetamas, jį atsisakoma 
vykdyti, jis grąžinamas arba atšaukiamas 
(R operacijos) gali būti taikomas 
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daugiašalis tarpbankinis mokestis, jei 
laikomasi šių sąlygų:

daugiašalis arba dvišalis tarpbankinis 
mokestis (arba, jei tokie netaikomi, 
vienašalis tarpbankinis mokestis, kurį 
taiko mokėtojo mokėjimo paslaugų 
teikėjas), jei laikomasi šių sąlygų:

Or. en

Pakeitimas 186
Jean-Paul Gauzès

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) susitarimu siekiama veiksmingai 
priskirti išlaidas subjektui, dėl kurio 
atliekama R operacija, kartu atsižvelgiant 
į operacijos išlaidų egzistavimą ir 
vartotojų apsaugos tikslą;

Išbraukta.

Or. en

Pakeitimas 187
Udo Bullmann

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) susitarimu siekiama veiksmingai 
priskirti išlaidas subjektui, dėl kurio 
atliekama R operacija, kartu atsižvelgiant į 
operacijos išlaidų egzistavimą ir vartotojų 
apsaugos tikslą;

a) susitarimu siekiama užtikrinti, kad 
mokėjimo paslaugų teikėjas nurašo bet 
kokį galutinį mokestį tik iš gavėjo, kuris 
inicijuoja mokėjimą; tai nepanaikina 
prievolės mokėtojui grąžinti gavėjo 
sumokėtą sumą, jei mokėtojas atsakingas 
už tai, kad buvo nepagrįstai atlikta 
R operacija, atsižvelgiant į konkrečią 
pagrindinę mokėtojo ir gavėjo sutartį bei į 
vartotojų apsaugos tikslą;

Or. en
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Pakeitimas 188
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) susitarimu siekiama veiksmingai 
priskirti išlaidas subjektui, dėl kurio 
atliekama R operacija, kartu atsižvelgiant 
į operacijos išlaidų egzistavimą ir 
vartotojų apsaugos tikslą;

a) susitarime nurodoma, kad mokėjimo 
paslaugų teikėjai atitinkamą mokestį ima 
tik iš mokėjimą inicijuojančių gavėjų; tai 
nepažeidžia mokėtojo prievolės grąžinti šį 
mokestį gavėjui, jei dėl mokėtojo kaltės 
įvykdyta R operacija nesant tinkamos 
priežasties, nes tai atitinka 
įsipareigojimus, nustatytus mokėjimo 
sutartimi, ir siekiant vartotojų apsaugos 
tikslo;

Or. en

Pakeitimas 189
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) susitarimu siekiama veiksmingai 
priskirti išlaidas subjektui, dėl kurio 
atliekama R operacija, kartu atsižvelgiant į 
operacijos išlaidų egzistavimą ir vartotojų 
apsaugos tikslą;

a) susitarimu siekiama veiksmingai 
priskirti išlaidas subjektui, dėl kurio 
atliekama R operacija, kartu atsižvelgiant į 
operacijos išlaidų egzistavimą ir vartotojų 
apsaugos tikslą. Gavėjo bankas arba 
mokėtojo bankas gali tik persiųsti 
R operacijų mokesčius nurodytam 
mokėtojui remdamasis išlaidomis, kurias 
patyrė dėl šio mokėtojo.

Or. en
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Pakeitimas 190
Arlene McCarthy

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos a a punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

aa) Klientams mokesčiai taikomi tik tais 
atvejais, kai R operacija vykdoma dėl 
kliento kaltės, jei atėjus laikui atlikti 
tiesioginį debetą jo, kaip mokėtojo, 
sąskaitoje nebuvo pakankamai lėšų.

Or. en

Pagrindimas

Siekiant užtikrinti veiksmingą R operacijų išlaidų paskirstymą mokėtojas privalo sumokėti 
R operacijų mokesčius tik tuomet, kai jos vykdomos dėl to, kad atėjus laikui atlikti tiesioginį 
debetą mokėtojo sąskaitoje nebuvo pakankamai lėšų. Mažai tikėtina, kad dėl mokėtojo kaltės 
galėtų būti susidurta su kokia kita R operacija.

Pakeitimas 191
Arlene McCarthy

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos a b punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

ab) Gavėjui, gavėjo bankui arba mokėtojo 
bankui neleidžiama perkelti mokėtojui 
mokesčių už R operacijas, už kurias 
mokėtojas nėra atsakingas.

Or. en

Pagrindimas

Kitoms šalims neturėtų būti leidžiama mokėtojo atžvilgiu taikyti mokesčių už R operacijas, 
kurios buvo atliktos ne dėl mokėtojo kaltės.
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Pakeitimas 192
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos a a punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

aa) Klientams mokesčiai taikomi tik tuo 
atveju, kai atėjus laikui atlikti tiesioginį 
debetą jų sąskaitose nebuvo pakankamai 
lėšų;

Or. en

Pakeitimas 193
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos a b punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

ab) Visais kitais atvejais R operacijų 
mokesčius sumoka gavėjas. Jei galima, 
problemą tarpusavyje sprendžia mokėtojas 
ir gavėjas ir (arba) mokėtojo bankas ir 
gavėjo bankas, jei dėl jų kaltės buvo 
atlikta R operacija;

Or. en

Pakeitimas 194
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies 1 pastraipa a c punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

ac) Gavėjui, gavėjo bankui arba mokėtojo 
bankui neleidžiama perkelti mokėtojui 
mokesčių už R operacijas, už kurias 
mokėtojas nėra atsakingas;
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Or. en

Pakeitimas 195
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos a a punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(aa) Klientams R operacijų DTM taikomi 
tik tais atvejais, kai atėjus laikui atlikti 
tiesioginį debetą jų sąskaitose nebuvo 
pakankamai lėšų. Visais kitais atvejais 
R operacijų DTM sumoka gavėjas. Be to, 
kitos šalys negali perkelti mokėtojui 
R operacijų DTM, jei operacija atšaukta 
ne dėl mokėtojo kaltės.

Or. el

Pakeitimas 196
Jean-Paul Gauzès

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos c punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

c) mokesčių lygis neviršija faktinių R 
operacijos tvarkymo išlaidų, kurias patiria 
panašus veiksmingiausias mokėjimo 
paslaugų teikėjas, kuris yra reprezentatyvi 
daugiašalio susitarimo šalis tiek operacijų 
apimties, tiek paslaugų pobūdžio 
atžvilgiu;

c) mokesčių lygis neviršija faktinių 
vidutinių tiesioginio debeto operacijos 
tvarkymo išlaidų.

Or. en

Pakeitimas 197
Derk Jan Eppink
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Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos c punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

c) mokesčių lygis neviršija faktinių R 
operacijos tvarkymo išlaidų, kurias patiria 
panašus veiksmingiausias mokėjimo 
paslaugų teikėjas, kuris yra reprezentatyvi 
daugiašalio susitarimo šalis tiek operacijų 
apimties, tiek paslaugų pobūdžio atžvilgiu;

c) mokesčių lygis neviršija faktinių 
R operacijos tvarkymo išlaidų, kurias 
patiria panašus veiksmingiausias mokėjimo 
paslaugų teikėjas, kuris yra reprezentatyvi 
daugiašalio susitarimo šalis tiek operacijų 
apimties, tiek paslaugų pobūdžio atžvilgiu 
ir kuris ima tarpbankinį mokestį už 
R operacijas;

Or. en

Pakeitimas 198
Jean-Paul Gauzès

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos d punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

d) taikant mokesčius pagal a, b ir c 
punktus užkertamas kelias mokėjimo 
paslaugų teikėjams iš atitinkamų mokėjimo 
paslaugų gavėjų imti papildomus 
mokesčius, susijusius su šiais 
tarpbankiniais mokesčiais dengiamomis 
išlaidomis;

d) užkertamas kelias mokėjimo paslaugų 
teikėjams iš atitinkamų mokėjimo paslaugų 
gavėjų imti papildomus mokesčius, 
susijusius su šiais tarpbankiniais 
mokesčiais dengiamomis išlaidomis;

Or. en

Pakeitimas 199
Derk Jan Eppink

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos e punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

e) kolektyviniam susitarimui neturi būti 
jokios praktiškos ir ekonomiškai 

Išbraukta.
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naudingos alternatyvos, kurią pasirinkus 
R operacijos būtų tvarkomos taip pat 
veiksmingai arba dar veiksmingiau už 
tokią pat arba mažesnę kainą vartotojams.

Or. en

Pakeitimas 200
Jean-Paul Gauzès

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos e punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

e) kolektyviniam susitarimui neturi būti 
jokios praktiškos ir ekonomiškai naudingos 
alternatyvos, kurią pasirinkus R operacijos 
būtų tvarkomos taip pat veiksmingai arba 
dar veiksmingiau už tokią pat arba 
mažesnę kainą vartotojams.

e) kolektyviniam susitarimui neturi būti 
jokios praktiškos ir ekonomiškai naudingos 
alternatyvos, kurią pasirinkus tiesioginio 
debeto operacijos būtų tvarkomos taip pat 
veiksmingai arba dar veiksmingiau už tokią 
pat arba mažesnę kainą vartotojams.

Or. en

Pakeitimas 201
Jean-Paul Gauzès

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies antra pastraipa

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Kai taikoma pirma pastraipa, 
apskaičiuojant R operacijos mokesčius 
atsižvelgiama tik į tų kategorijų išlaidas, 
kurios tiesiogiai ir aiškiai susijusios su R 
operacijos tvarkymu. Šios išlaidos tiksliai 
nustatomos. Išlaidų sumos analizė atskirai 
identifikuojant kiekvieną jų komponentą 
įtraukiama į kolektyvinį susitarimą, kad 
išlaidas būtų lengva patikrinti ir stebėti.

Kai taikoma pirma pastraipa, 
apskaičiuojant daugiašalius tarpbankinius 
mokesčius atsižvelgiama tik į tų kategorijų 
išlaidas, kurios tiesiogiai ir aiškiai 
susijusios su tiesioginio debeto operacijos 
tvarkymu. Šios išlaidos tiksliai nustatomos. 
Išlaidų sumos analizė atskirai 
identifikuojant kiekvieną jų komponentą 
įtraukiama į kolektyvinį susitarimą, kad 
išlaidas būtų lengva patikrinti ir stebėti.

Or. en
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Pakeitimas 202
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalies antra a pastraipa (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Mokėtojui būtų nedelsiant suteikta 
besąlyginė teisė, kad jo mokėjimo 
paslaugų teikėjas grąžintų gavėjo ar per jį 
inicijuotos sankcionuotos ir jau įvykdytos 
mokėjimo operacijos sumą.

Or. en

Pakeitimas 203
Jean-Paul Gauzès

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 3 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3. 1 dalis ir 2 dalies a, b ir d punktuose 
nustatytos sąlygos taip pat taikomos 
dvišaliams ir vienašaliams susitarimams, 
kurių tikslas ar poveikis lygiavertis.

Išbraukta.

Or. en

Pakeitimas 204
Derk Jan Eppink

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 3 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3a. Taikant mokesčius pagal 6 straipsnio 
1 ir 2 dalis užkertamas kelias mokėjimo 
paslaugų teikėjams iš atitinkamų 
mokėjimo paslaugų gavėjų už tą pačią 
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operaciją imti papildomus mokesčius, 
susijusius su šiais tarpbankiniais 
mokesčiais dengiamomis išlaidomis;

Or. en

Pakeitimas 205
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
7 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Valstybės narės gali leisti savo 
kompetentingoms institucijoms iki [įrašyti 
konkrečią datą – 36 mėnesiai nuo šio 
reglamento įsigaliojimo] netaikyti visų 
arba kai kurių 5 straipsnio 1, 2 ir 3 dalyse 
išdėstytų reikalavimų kredito pervedimo ir 
tiesioginio debeto operacijoms, kurių 
bendra rinkos dalis, remiantis Europos 
centrinio banko skelbiama oficialia 
metine mokėjimų statistika, sudaro 
mažiau nei 10 % viso kredito pervedimo 
ar tiesioginio debeto operacijų skaičiaus 
toje valstybėje narėje.

1. Valstybės narės iki 48 mėnesių po to, 
kai Komisija patvirtino deleguotąjį aktą, 
kuriame teigiama, kad sukurta atitinkama 
sistema, kuri pakeis SEPA, gali leisti savo 
kompetentingoms institucijoms netaikyti 
visų arba kai kurių 4 straipsnio 1 dalies 
b punkte ir 5 straipsnio 2 dalyje išdėstytų 
reikalavimų toms mokėjimo operacijoms, 
kurios inicijuojamos arba vykdomos 
naudojant mokėjimo kortelę prekybos 
vietoje ir kurios baigiasi tiesioginiu debetu 
iš BBAN arba IBAN identifikuojamos 
mokėjimo sąskaitos.

Or. en

Pakeitimas 206
Wolf Klinz

Pasiūlymas dėl reglamento
7 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Valstybės narės gali leisti savo 
kompetentingoms institucijoms iki [įrašyti 
konkrečią datą – 60 mėnesių nuo šio 
reglamento įsigaliojimo] netaikyti visų 
arba kai kurių 5 straipsnio 1, 2 ir 3 dalyse 
išdėstytų reikalavimų toms mokėjimo 

Išbraukta.
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operacijoms, kurios inicijuojamos 
naudojant mokėjimo kortelę prekybos 
vietoje ir kurios baigiasi tiesioginiu debetu 
iš BBAN arba IBAN identifikuojamos 
mokėjimo sąskaitos.

Or. en

Pakeitimas 207
Werner Langen

Pasiūlymas dėl reglamento
7 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Valstybės narės gali leisti savo 
kompetentingoms institucijoms iki [įrašyti 
konkrečią datą – 60 mėnesių nuo šio 
reglamento įsigaliojimo] netaikyti visų 
arba kai kurių 5 straipsnio 1, 2 ir 3 dalyse 
išdėstytų reikalavimų toms mokėjimo 
operacijoms, kurios inicijuojamos 
naudojant mokėjimo kortelę prekybos 
vietoje ir kurios baigiasi tiesioginiu debetu 
iš BBAN arba IBAN identifikuojamos 
mokėjimo sąskaitos.

2. Valstybės narės gali leisti savo 
kompetentingoms institucijoms tol, kol 
nėra sukurta lygiavertė Europos 
alternatyva, atitinkanti šio reglamento 
reikalavimus, netaikyti visų arba kai kurių 
5 straipsnio 1, 2 ir 3 dalyse išdėstytų 
reikalavimų toms mokėjimo operacijoms, 
kurios sukuriamos naudojant mokėjimo 
kortelę prekybos vietoje ir kurios baigiasi 
tiesioginiu debetu iš BBAN arba IBAN 
identifikuojamos mokėjimo sąskaitos. 
Pereinamasis 24 mėnesių laikotarpis 
nustatomas nuo šios alternatyvios 
sistemos sukūrimo datos.

Or. de

Pakeitimas 208
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
7 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Valstybės narės gali leisti savo 
kompetentingoms institucijoms iki [įrašyti 
konkrečią datą – 60 mėnesių nuo šio 

2. Valstybės narės gali nuspręsti, kad jų 
jurisdikcijai priklausantys mokėjimo 
paslaugų teikėjai nevykdo tiesioginio 
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reglamento įsigaliojimo] netaikyti visų 
arba kai kurių 5 straipsnio 1, 2 ir 3 dalyse 
išdėstytų reikalavimų toms mokėjimo 
operacijoms, kurios inicijuojamos 
naudojant mokėjimo kortelę prekybos 
vietoje ir kurios baigiasi tiesioginiu debetu 
iš BBAN arba IBAN identifikuojamos 
mokėjimo sąskaitos.

debeto surinkimo remiantis tiesioginio 
debeto sistemomis, pagal kurias 
netaikoma mokėtojo grąžinimo teisė. Ši 
nuostata netaikoma tiesioginio debeto 
sistemoms, kurios neprieinamos 
vartotojams.

Or. en

Pakeitimas 209
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
7 straipsnio 3 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3. Jei valstybė narė leidžia savo 
kompetentingoms institucijoms taikyti 1 ir 
2 dalyse numatytą išimtį, ji apie tai 
praneša Komisijai iki [įrašyti konkrečią 
datą – 6 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo]. Valstybės narės nedelsdamos 
praneša Komisijai apie bet kokius 
vėlesnius pokyčius.

3. Jei valstybė narė taiko 2 dalyje numatytą 
išimtį, ji apie tai atitinkamai informuoja 
Komisiją iki [įrašyti konkrečią datą – 
12 mėnesių datos, nurodytos 5 straipsnio 
2 dalyje]. Valstybės narės nedelsdamos 
informuoja Komisiją apie bet kuriuos 
vėlesnius pokyčius.

Or. en

Pakeitimas 210
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
8 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Mokėtojas, kuris naudoja kredito 
pervedimus lėšoms pervesti iš savo 
mokėjimo sąskaitos į kitas mokėjimo 
sąskaitas, atidarytas toje pačioje 
valstybėje narėje esančių mokėjimo 
paslaugų teikėjų įstaigose, neatsisako 

1. Mokėtojas, kuris sutiko naudoti kredito 
pervedimą eurais gavėjui, kurio mokėjimo 
sąskaita atidaryta Sąjungoje, konkrečiai 
nenurodo, kurioje valstybėje narėje ta 
sąskaita turėtų būti atidaryta, jei šią 
sąskaitą galima pasiekti 3 straipsnyje 
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atlikti kredito pervedimų į mokėjimo 
sąskaitas, atidarytas kitoje valstybėje 
narėje esančių ir pagal 3 straipsnį 
pasiekiamų mokėjimo paslaugų teikėjų 
įstaigose.

nurodyta tvarka ir jei mokėjimas 
vykdomas laikantis vienodų mokesčių 
taikymo principo, kaip nustatyta 
Reglamento Nr. 924/2009 3 straipsnio 
1 dalyje, nebent tai būtų leidžiama pagal 
nacionalinę teisę.

Or. en

Pakeitimas 211
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
8 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Gavėjas, kuris naudoja tiesioginį debetą 
lėšoms gauti į savo mokėjimo sąskaitą iš 
kitų mokėjimo sąskaitų, atidarytų toje 
pačioje valstybėje narėje esančių 
mokėjimo paslaugų teikėjų įstaigose, 
neatsisako gauti lėšų tiesioginiu debetu iš 
mokėjimo sąskaitų, atidarytų kitoje 
valstybėje narėje esančių ir pagal 3 
straipsnį pasiekiamų mokėjimo paslaugų 
teikėjų įstaigose.

2. Gavėjas, kuris sutiko taikyti tiesioginį 
debetą eurais surinkti lėšoms iš mokėtojo, 
kurio mokėjimo sąskaita atidaryta 
Sąjungoje, konkrečiai nenurodo, kurioje 
valstybėje narėje ta sąskaita turėtų būti 
atidaryta, jei šią sąskaitą galima pasiekti 
3 straipsnyje nurodyta tvarka ir jei 
mokėjimas vykdomas laikantis vienodų 
mokesčių taikymo principo, kuris 
pateiktas Reglamento Nr. 924/2009 
3 straipsnio 1 dalyje, nebent tai būtų 
leidžiama pagal nacionalinę teisę. Šis 
įpareigojimas netaikomas tais atvejais, kai 
gavėjas suteikia mokėtojui galimybę 
naudotis kitomis mokėjimo paslaugomis, 
o ne tiesioginiu debetu.

Or. en

Pakeitimas 212
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
9 straipsnio 1 dalis
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Valstybės narės kompetentingomis 
institucijomis, atsakingomis už šio 
reglamento laikymosi užtikrinimą, paskiria 
valdžios institucijas arba įstaigas, kurios 
yra pripažintos nacionalinės teisės aktuose 
arba kurias pripažįsta valdžios institucijos, 
kurioms nacionaliniuose teisės aktuose 
šiuo tikslu suteikti aiškūs įgaliojimai, 
įskaitant nacionalinius centrinius bankus. 
Valstybės narės gali kompetentingomis 
institucijomis paskirti esamas įstaigas.

1. Valstybės narės kompetentingomis 
institucijomis, atsakingomis už 
užtikrinimą, kad mokėjimo paslaugų 
teikėjai laikytųsi šio reglamento, paskiria 
valdžios institucijas arba įstaigas, kurios 
yra pripažintos nacionalinės teisės aktuose 
arba kurias pripažįsta valdžios institucijos, 
kurioms nacionaliniuose teisės aktuose 
šiuo tikslu suteikti aiškūs įgaliojimai, 
įskaitant nacionalinius centrinius bankus. 
Valstybės narės gali kompetentingomis 
institucijomis paskirti esamas įstaigas.

Or. en

Pakeitimas 213
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
9 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Valstybės narės praneša Komisijai apie 1 
dalyje nurodytas kompetentingas 
institucijas iki [įrašyti konkrečią datą – 6 
mėnesiai nuo šio reglamento įsigaliojimo]. 
Jos nedelsdamos praneša Komisijai apie 
visus vėlesnius su tomis institucijomis 
susijusius pasikeitimus.

2. Valstybės narės praneša Komisijai apie 
1 dalyje nurodytas kompetentingas 
institucijas iki [įrašyti konkrečią datą – 
6 mėnesiai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo]. Jos nedelsdamos praneša 
Komisijai ir Europos bankininkystės 
priežiūros institucijai visus vėlesnius su 
šiomis institucijomis susijusius 
pasikeitimus.

Or. en

Pakeitimas 214
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
9 straipsnio 4 dalis
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4. Kompetentingos institucijos veiksmingai 
stebi, kaip laikomasi šio reglamento, ir 
imasi visų priemonių, kurių reikia norint 
užtikrinti tokį laikymąsi.

4. Kompetentingos institucijos veiksmingai 
stebi, kaip laikomasi šio reglamento, ir 
imasi visų priemonių, kurių reikia norint 
užtikrinti tokį laikymąsi. Europos 
bankininkystės priežiūros institucija 
prireikus padeda nacionalinėms 
kompetentingoms įstaigoms ir stiprina 
bendradarbiavimą ir abipusį mokymąsi.

Or. en

Pakeitimas 215
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
9 straipsnio 4 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4a. SEPA valdymą prižiūri aukšto lygio 
institucija, kuri yra proporcingos sudėties, 
nepriklausoma ir į kurią įeina visų 
sektorių atstovai. Ji susideda iš dviejų 
skyrių. Paklausos valdymo grupė (PVG) 
priima ir analizuoja bet kurio 
suinteresuoto subjekto siūlomus 
galiojančių standartų pakeitimus arba 
pasiūlymus dėl naujų standartų. Ši PVG 
sudaryta iš visų suinteresuotų subjektų 
atstovų. Jei PVG įsitikina, kad standartas 
reikalingas, ji kreipiasi į techninį organą 
dėl jo techninio įgyvendinimo. Šis 
techninis organas yra naujas organas, 
kurį sudaro visų suinteresuotų sektorių 
techniniai specialistai. Komisija yra 
stebėtoja. Europos bankininkystės 
priežiūros institucija sprendžia dėl naujo 
standarto, kai tik jį patvirtina 
suinteresuotieji subjektai.

Or. en
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Pakeitimas 216
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
10 straipsnio pavadinimas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Sankcijos Sankcijos

Or. en

Pakeitimas 217
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
10 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Valstybės narės ne vėliau kaip [įrašyti 
konkrečią datą – 6 mėnesiai nuo šio 
reglamento įsigaliojimo] nustato sankcijų 
už šio reglamento pažeidimus taikymo 
taisykles ir imasi visų būtinų priemonių jų 
įgyvendinimui užtikrinti. Tokios sankcijos 
turi būti veiksmingos, proporcingos ir 
atgrasančios. Valstybės narės praneša apie 
tas nuostatas Komisijai ne vėliau kaip 
[įrašyti konkrečią datą – 12 mėnesių nuo 
šio reglamento įsigaliojimo] ir 
nedelsdamos praneša jai apie bet kokius 
vėlesnius su jomis susijusius pakeitimus.

„Šis pakeitimas tekstui lietuvių kalba 
įtakos neturi“.

Or. en

Pakeitimas 218
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
11 a straipsnis (naujas)
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

11a straipsnis
Valdymas

Kai tik įmanoma, taikomas Bendrijos 
metodas. Tuo pat metu visų 
suinteresuotųjų subjektų (pasiūlos ir 
paklausos srityse) atsakomybės siekiama 
jas aktyviai įtraukiant, su jomis 
konsultuojantis ir užtikrinant visišką 
SEPA perėjimo proceso skaidrumą. Ypač 
SEPA Taryba, tuo pat metu atstovaujanti 
ir mokėjimo paslaugų teikėjus, ir 
vartotojus, užtikrina aktyvų 
suinteresuotųjų subjektų įtraukimą, 
prisideda prie pakankamo informacijos 
apie SEPA procesą teikimo galutiniams 
vartotojams ir kontroliuoja SEPA proceso 
įgyvendinimą.

Or. en

Pakeitimas 219
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
11 straipsnio 2 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2a. Valstybės narės gali nustatyti, kad šis 
straipsnis taikomas tik vartotojams arba 
vartotojams ir mikroįmonėms. Tokiu 
atveju valstybės narės atitinkamai 
informuoja Komisiją iki 18 mėnesių nuo 
šio reglamento įsigaliojimo.

Or. en

Pakeitimas 220
Sven Giegold
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Pasiūlymas dėl reglamento
14 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Europos Parlamentas ir Taryba 
prieštaravimą dėl deleguoto teisės akto gali 
pareikšti per du mėnesius nuo pranešimo 
dienos. Europos Parlamento arba Tarybos 
iniciatyva šis laikotarpis gali būti pratęstas 
vienam mėnesiui.

1. Europos Parlamentas ir Taryba 
prieštaravimą dėl deleguotojo akto gali 
pareikšti per tris mėnesius nuo pranešimo 
dienos. Europos Parlamento arba Tarybos 
iniciatyva šis laikotarpis pratęsiamas trims 
mėnesiams.

Or. en

Pakeitimas 221
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
15 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Europos Parlamentas ir Taryba gali 
pareikšti prieštaravimus dėl deleguoto 
teisės akto per šešias savaites nuo 
pranešimo datos. Tokiu atveju aktas 
nustoja galioti. Prieštaraujanti institucija 
nurodo prieštaravimo dėl deleguoto teisės 
akto priežastis.

2. Europos Parlamentas ir Taryba gali 
pareikšti prieštaravimus dėl deleguotojo 
akto per tris mėnesius nuo pranešimo 
dienos. Tokiu atveju aktas nustoja galioti. 
Prieštaraujanti institucija nurodo 
prieštaravimo dėl deleguotojo akto 
priežastis.

Or. en

Pakeitimas 222
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
16 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Komisija ne vėliau kaip [įrašyti konkrečią 
datą – 3 metai po įsigaliojimo] pateikia 
Europos Parlamentui, Tarybai, Europos 
ekonomikos ir socialinių reikalų komitetui 

Komisija ne vėliau kaip [įrašyti konkrečią 
datą – 3 metai po įsigaliojimo] pateikia 
Europos Parlamentui, Tarybai, Europos 
ekonomikos ir socialinių reikalų komitetui, 
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ir Europos centriniam bankui šio 
reglamento taikymo ataskaitą, prireikus – 
kartu su pasiūlymu.

Europos bankininkystės priežiūros 
institucijai, Europos centriniam bankui ir 
SEPA Tarybai šio reglamento taikymo 
ataskaitą, prireikus – kartu su pasiūlymu.

Or. en

Pakeitimas 223
Danuta Jazłowiecka

Pasiūlymas dėl reglamento
17 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Mokėjimo paslaugų teikėjai, esantys 
valstybėje narėje, kurios valiuta nėra euro, 
3 straipsnį įgyvendina ne vėliau kaip 
2014 m. spalio 31 d. Tačiau, jei tokioje 
valstybėje narėje anksčiau nei 2013 m. 
lapkričio 1 d. įvedamas euro kaip tos 
valstybės valiuta, mokėjimo paslaugų 
teikėjai, esantys toje valstybėje narėje, 
įgyvendina 3 straipsnį per vienerius metus 
nuo tos dienos, kai atitinkama valstybė 
narė prisijungė prie euro zonos.

1. Mokėjimo paslaugų teikėjai, teikiantys 
paslaugas eurais ir esantys valstybėje 
narėje, kurios valiuta nėra euras, 
3 straipsnį įgyvendina ne vėliau kaip 
2017 m. spalio 31 d. Tačiau, jei tokioje 
valstybėje narėje anksčiau nei 2016 m. 
lapkričio 1 d. įvedamas euras kaip tos 
valstybės valiuta, mokėjimo paslaugų 
teikėjai, esantys toje valstybėje narėje, 
įgyvendina 3 straipsnį per vienus metus 
nuo tos dienos, kai atitinkama valstybė 
narė prisijungė prie euro zonos.

Or. en

Pagrindimas

Valstybėse narėse, kurių valiuta nėra euras, ne visi bankai teikia mokėjimo paslaugas eurais. 
Todėl šioms finansinėms institucijoms, kurios neturi patirties teikti paslaugas eurais, turėtų 
būti skirta daugiau laiko įgyvendinti pasiūlytus naujus reikalavimus.

Pakeitimas 224
Udo Bullmann

Pasiūlymas dėl reglamento
17 straipsnio 1 a dalis (nauja)
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1a. Nukrypstant nuo 6 straipsnio 1 ir 
2 dalių valstybės narės iki [įrašyti 
konkrečią datą – 60 mėnesių nuo šio 
reglamento įsigaliojimo] leidžia mokėjimo 
paslaugų teikėjams teikti nacionalinių 
mokėjimo operacijų konversijos paslaugas 
jų mokėjimo paslaugų teikėjams, kurie 
yra vartotojai, taip suteikiant jiems 
galimybę toliau naudoti BBAN vietoj 
sąskaitos identifikavimo kodo, kaip 
nurodyta priedo 1 punkto a  pastraipoje, 
jei užtikrinama sistemų sąveika, kad jie 
galėtų techniškai ir saugiai konvertuoti 
mokėtojo ir gavėjo BBAN į atitinkamą 
sąskaitos identifikavimo kodą, kaip 
nurodyta priedo 1 punkto a pastraipoje. 
Tokiu atveju mokėjimo paslaugų teikėjai 
mokėjimo paslaugų vartotojui netaiko 
jokių mokesčių ar kitų rinkliavų, 
tiesiogiai ar netiesiogiai susietų su šiomis 
konversijos paslaugomis.

Or. en

Pakeitimas 225
Nikolaos Chountis

Pasiūlymas dėl reglamento
17 straipsnio 1 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1α. Nacionalinių mokėjimo paslaugų 
atveju per pereinamąjį 60 mėnesių 
laikotarpį po 5 straipsnyje nurodytos datos 
bankai įpareigoti teikti vartotojams 
būtinas technines paslaugas nemokamai. 
Per tą patį laikotarpį jie taip pat turi 
nemokamai teikti BBAN konversijos į 
IBAN paslaugas.

Or. el
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Pakeitimas 226
Danuta Jazłowiecka

Pasiūlymas dėl reglamento
17 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Mokėjimo paslaugų teikėjai, esantys 
valstybėje narėje, kurios valiuta nėra euro, 
4 straipsnyje ir priedo 1 bei 2 punktuose 
pateiktus reikalavimus, keliamus kredito 
pervedimo operacijoms eurais, ir 4 
straipsnyje ir priedo 1 bei 3 punktuose 
pateiktus reikalavimus, keliamus 
tiesioginio debeto operacijoms eurais, 
įvykdo ne vėliau kaip [įrašyti konkrečią 
datą – 4 metai nuo šio reglamento 
įsigaliojimo]. Tačiau, jei tokioje valstybėje 
narėje anksčiau nei [įrašyti konkrečią datą 
– 3 metai nuo šio reglamento įsigaliojimo] 
įvedamas euro kaip tos valstybės valiuta, 
mokėjimo paslaugų teikėjai, esantys toje 
valstybėje narėje, įvykdo tuos reikalavimus 
per vienerius metus nuo tos dienos, kai 
atitinkama valstybė narė prisijungė prie 
euro zonos.

2. Mokėjimo paslaugų teikėjai, esantys 
valstybėje narėje, kurios valiuta nėra euro, 
4 straipsnyje ir priedo 1 bei 2 punktuose 
pateiktus reikalavimus, keliamus kredito 
pervedimo operacijoms eurais, ir 
4 straipsnyje ir priedo 1 bei 3 punktuose 
pateiktus reikalavimus, keliamus 
tiesioginio debeto operacijoms eurais, 
įvykdo iki 2017 m. spalio 31 d. Tačiau, jei 
tokioje valstybėje narėje anksčiau nei 
2016 m. lapkričio 1 įvedamas euras kaip 
tos valstybės valiuta, mokėjimo paslaugų 
teikėjai, esantys toje valstybėje narėje, 
įgyvendina 3 straipsnį per vienus metus 
nuo tos dienos, kai atitinkama valstybė 
narė prisijungė prie euro zonos.

Or. en

Pagrindimas

Tekstą „4 ir (arba) 3 metai nuo šio reglamento įsigaliojimo“ pakeitus konkrečiomis datomis 
galutiniams šio reglamento naudotojams suteikiama daugiau aiškumo.

Pakeitimas 227
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
17 straipsnio 2 a dalis (nauja)
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2a. Nukrypstant nuo 5 straipsnio 1 ir 
2 dalių valstybės narės iki trejų metų nuo 
šio reglamento įsigaliojimo leidžia 
mokėjimo paslaugų teikėjams teikti 
nacionalinių mokėjimo operacijų 
konversijos paslaugas jų mokėjimo 
paslaugų teikėjams, kurie yra vartotojai, 
taip suteikiant jiems galimybę toliau 
naudoti BBAN vietoj IBAN, jei 
užtikrinama sistemų sąveika, kad jie 
galėtų techniškai ir saugiai konvertuoti 
mokėtojo ir gavėjo BBAN į IBAN. Tokiu 
atveju mokėjimo paslaugų teikėjai 
vartotojams netaiko jokių mokesčių ar 
kitų rinkliavų, tiesiogiai ar netiesiogiai 
susietų su šiomis konversijos 
paslaugomis.

Or. en

Pakeitimas 228
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
17 straipsnio 2 b dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2b. Nukrypstant nuo 5 straipsnio 1 ir 
2 dalių valstybės narės iki trejų metų nuo 
šio reglamento įsigaliojimo leidžia savo 
kompetentingoms institucijoms netaikyti 
konkretaus reikalavimo mokėjimo 
paslaugų vartotojams, kurie inicijuoja ar 
priima atskirus kredito pervedimus ar 
vykdo tiesioginio debeto operacijas, kurios 
siunčiamos sugrupuotos, naudoti 
XML 20022 ar jį pakeisiantį standartą, 
kaip nurodyta 4a straipsnio 1 dalies 
c punkte. Tačiau, nepaisant galimo 
leidimo netaikyti standarto, mokėjimo 
paslaugų teikėjai visada privalo laikytis 
4a straipsnio 1 dalies c punkte pateiktų 
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reikalavimų, jei mokėjimo paslaugų 
vartotojas tokios paslaugos paprašo.

Or. en

Pakeitimas 229
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
18 straipsnio 1 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1a. 5 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip: 
„1. Nuo 2014 m. sausio 1 d. valstybės 
narės panaikina nacionalinės teisės 
aktuose įtvirtintas mokėjimo paslaugų 
teikėjų pareigas teikti atsiskaitymais 
grindžiamus mokėjimų balanso 
statistinius duomenis, susijusius su jų 
klientų mokėjimo operacijomis [...].“

Or. en

Pakeitimas 230
Udo Bullmann

Pasiūlymas dėl reglamento
18 a straipsnis (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

18 a straipsnis
Direktyvos 2007/64/EB pakeitimas
1) 62 straipsnis iš dalies keičiamas taip:
a) 1 punktas pakeičiamas taip: „1. 
Valstybės narės užtikrina, kad mokėtojui 
būtų suteikta teisė į tai, jog jo mokėjimo 
paslaugų teikėjas grąžintų gavėjo ar per jį 
inicijuotos leistinos ir jau įvykdytos 
mokėjimo operacijos sumą. Grąžinama 
suma yra visa įvykdytos mokėjimo 
operacijos suma.“ b) 2 straipsnis 
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išbraukiamas.
2) 63 straipsnis iš dalies keičiamas taip:
a) 2 punktas pakeičiamas taip:
"2. Per dešimt darbo dienų nuo prašymo 
grąžinti mokėjimą gavimo mokėjimo 
paslaugų teikėjas grąžina visą mokėjimo 
operacijos sumą pagal tos dienos vertę.“

Or. en

Pakeitimas 231
Sari Essayah

Pasiūlymas dėl reglamento
1 priedo 2 punkto b papunkčio i papapunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

i) mokėtojo vardą ir pavardę (pavadinimą) 
ir (arba) mokėtojo sąskaitos IBAN;

i) mokėtojo vardą ir pavardę (pavadinimą) 
ir (arba) mokėtojo sąskaitos IBAN. 
Mokėtojo sąskaitos IBAN niekuomet 
neturėtų būti gavėjui pranešamas 
automatiškai ir be mokėtojo sutikimo.

Or. en

Pakeitimas 232
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
1 priedo 2 punkto b papunkčio i papapunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

i) mokėtojo vardą ir pavardę (pavadinimą) 
ir (arba) mokėtojo sąskaitos IBAN;

i) mokėtojo vardą ir pavardę (pavadinimą);

Or. en

Pakeitimas 233
Sven Giegold
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Pasiūlymas dėl reglamento
1 priedo 2 punkto b papunkčio v papapunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

v) mokėtojo mokėjimo paslaugų teikėjo 
kredito pervedimo pranešimo nuorodos 
numerį.

v) mokėtojo mokėjimo paslaugų teikėjo 
kredito pervedimo pranešimo nuorodos 
numerį, jei toks yra.

Or. en

Pakeitimas 234
Jürgen Klute

Pasiūlymas dėl reglamento
1 priedo 3 punkto d papunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

d) Jei pagal mokėtojo ir gavėjo susitarimą 
teisė į lėšų grąžinimą nesuteikiama, 
mokėtojo mokėjimo paslaugų teikėjas, 
prieš nurašydamas lėšas iš mokėtojo 
sąskaitos, mokėtojo prašymu patikrina 
kiekvieną tiesioginio debeto operaciją 
siekdamas įsitikinti, kad pateiktos 
tiesioginio debeto operacijos suma lygi 
sutikime nurodytai sumai, remdamasis 
sutikimo informacija.

d) Jei pagal mokėtojo ir jo (jos) mokėjimo 
paslaugų teikėjo pagrindų susitarimą teisė 
į lėšų grąžinimą nesuteikiama, mokėtojo 
mokėjimo paslaugų teikėjas, prieš 
nurašydamas lėšas iš mokėtojo sąskaitos, 
patikrina kiekvieną tiesioginio debeto 
operaciją siekdamas įsitikinti, kad pateiktos 
tiesioginio debeto operacijos suma lygi 
sutikime nurodytai sumai, remdamasis 
sutikimo informacija.

Or. en

Pakeitimas 235
Werner Langen, Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
1 priedo 3 punkto g papunkčio iv papapunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

iv) mokėtojo vardą ir pavardę 
(pavadinimą);

iv) mokėtojo vardą ir pavardę (pavadinimą) 
ir (arba) mokėtojo mokėjimo sąskaitos, iš 
kurios turi būti nurašomos lėšos, IBAN 
(IBAN nurodyti privaloma).
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Or. de

Pagrindimas

Tiesioginio debeto operacijų atveju IBAN nurodyti būtina, kadangi tik IBAN vienareikšmiškai 
identifikuoja mokėtojo sąskaitą. Mokėtojo vardo ir pavardės galima nerašyti, nes dažnai ji vis 
tiek užrašoma neteisingai.

Pakeitimas 236
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
1 priedo 3 punkto g papunkčio iv papapunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

iv) mokėtojo vardą ir pavardę 
(pavadinimą);

iv) atitinkamais atvejais mokėtojo vardą ir 
pavardę (pavadinimą);

Or. en

Pakeitimas 237
Werner Langen, Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
1 priedo 3 punkto g papunkčio v papapunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

v) mokėtojo mokėjimo sąskaitos, iš kurios 
turi būti nurašomos lėšos, IBAN;

Išbraukta.

Or. de

Pakeitimas 238
Werner Langen, Burkhard Balz

Pasiūlymas dėl reglamento
1 priedo 3 punkto g papunkčio vii papapunktis
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

vii) sutikimo pasirašymo datą; vii) sutikimo datą;

Or. de

Pakeitimas 239
Sven Giegold

Pasiūlymas dėl reglamento
1 priedo 3 punkto g papunkčio vii papapunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

vii) sutikimo pasirašymo datą; vii) jei žinoma, sutikimo pasirašymo datą, 
arba sutikimo datą;

Or. en


